BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT UNIVERSITETI

TOXIROVA SARVINOZ XUSENOVNA

SADRIDDIN AYNIY ASARLARINING YEVROPA ADABIYOTIGA
TA’SIRI VA TARJIMASI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Buxoro — 2024



UDK: 811.161.1

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtotreferati mundarijasi
OraasiieHue aBTopedepara qucceprauun JoKkTopa punocopun no puionornyeckum Haykam (PhD)

Contents of the dissertation for a Doctor of Philosophy degree (PhD) in Philology

Toxirova Sarvinoz Xusenovna
Sadriddin Ayniy asarlarining Yevropa adabiyotiga ta’siri va tarjimasi .................... 3

Toxuposa CapBuHo3 XyCeHOBHA
Bnusinue u nepeBoa npouseaeHnii CaapunirHa AHA Ha €BPOIIEUCKYIO
JIITEPATYPY - -eveeenreeannesesnneessseesnsesasesaasesassseesssessssessseeaasseessseeasseesnnesanneeaaneeennneennnessnnes 21

Tokhirova Sarvinoz Khusenovna
The influence and translation of Sadriddin Aini’s works on European literature ...41

E’lon gilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok ony0JMKOBaHHBIX padOT
T o) 1] o] FToF: 1A o] PSSP 45



BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SAMARQAND DAVLAT UNIVERSITETI

TOXIROVA SARVINOZ XUSENOVNA

SADRIDDIN AYNIY ASARLARINING YEVROPA ADABIYOTIGA
TA’SIRI VA TARJIMASI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Buxoro — 2024



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi Oliy attestatsiya komissiyasida
NeB2023.1.DSc/Fil3194 raqam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Samargand davlat universitetida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o°‘zbek, rus, ingliz (rezyume) Ilmiy kengashning web-sahifasida
(www.buxdu.uz) va «Ziyonet» Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

IImiy maslahatchi: Hamroyev Jumaqul
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Muminov Fayzullo Abdullayevich
filologiya fanlari doktori, professor

To‘xsanov Qahramon Rahimboyevich
filologiya fanlari doktori, dotsent

Yetakchi tashkilot: Qarshi davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Buxoro davlat universiteti huzuridagi l)SCbO3/O4.06.202].I“ il.72.03 ragamli
Ilmiy kengashning 2024-yil «_4,{ » W soat //_,{?___dagi majlisida bo‘lib o‘tadi.

(Manzil: 200118, Buxoro shahri, M.Iqbol ko’chasi, 11-uy. Tel.: (0 365) 221-29-14; faks: (0 365) 221-57-
27; e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz)

Disscrtatsiya bilan Buxoro davlat universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumkin
L46;2 raqami bilan ro‘yxatga olingan). (Manzil: 200118, Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.:
(0 365) 221-25-87.)

Disscrtatsiya avtoreferati 2024-yil « 0\9 » av ___'_t_-__ kuni tarqatildi.

(2024-yil «0Y » av _____f: dagi ¢ 7~ 22 -ragamli reestr bayonnomasi.)
vl W

D.S.O‘rayeva
gjalar beruvchi Ilmiy kengash raisi,
Y/ fanlari doktori. professor

Z.1.Rasulov
Ly darajalar  beruvchi  llmiy kengash
ilmiy kotibi, filologiya fanlari doktori, dotsent

F.M.Xajiyeva
llmiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
qoshidagi ilmiy seminar raisi, filologiya

fanlari doktori. dotsent



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligi va tarjimashunosligida Sharq adabiyoti namunalarining turli
tillarga tarjimasi, tojik adabiyoti namunalarining Yevropa tillariga o‘girilishi,
ularning G*‘arb adabiyotida tadqiqi va tahlili masalalarining nazariy talginiga katta
e‘tibor garatilmoqgda. Jumladan, rus, nemis, fransuz, chex, ingliz singari G*arb,
arab, mo‘g‘ul, Xitoy, vyetnam, koreys singari Sharq tillariga tarjima gilingan
mumtoz va zamonaviy fors-tojik shoir va yozuvchilarining ko‘plab asarlarini
poetik, lingvokulturologik, lingvistik jihatdan yaxlit holda tekshirish muhim
ahamiyat kasb etadi. Zero, tarjimashunoslik sohasida mazkur masalalar bo‘yicha
salmoqli tadqiqot ishlari amalga oshirilgan bo‘lsa-da, tillar o‘rtasida tarjima
sohasida o‘rganilishi lozim bo‘lgan muammolar muhim ahamiyatga ega.

Dunyo adabiyotshunosligi va tarjimashunosligida XX asr tojik adabiyoti
namunalarining bir gator Yevropa tillariga tarjima qilinishi jarayoni, tarjimada
uslub, uslubni gayta yaratish, milliy-madaniy xususiyatlarning aks etishi, biografik
asarlari bilan nomi dunyoga tanilgan ulug‘ insonlar hayoti va ijodini o‘rganish
bo‘yicha izlanishlar olib borilmogda. Shu jihatdan g‘arb tadgigotchilarining shu
yo‘nalishda amalga oshirgan tilshunoslik va adabiyotshunoslikdagi ilmiy izlanishlari,
ijodkor uslubi, asliyat va tarjima mutanosibligi, milliy-madaniy xususiyatlarning
ifoda etilishini chuqur tadgiq qilish yuzasidan ilmiy asoslangan konsepsiyalarni
ishlab chiqish, yaratilgan asarlarning mazmun-mohiyatini, janriy tarkibi va uslubiy
yo‘nalishlarini chuqur anglash uchun mualliflar ijodini ular yashagan davr va
muhit bilan bog‘liglikda o‘rganish masalalariga alohida diggat garatilmoqda.

Mamlakatimizning yangi islohotlar bosqichiga o°tish jarayonida ilm-fan
sohasidagi tub o‘zgarishlar adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning ustuvor
vazifalarini muayyan darajada belgilab berdi. Bugungi ijtimoiy reallik, boshga
sohalarida bo’lgani kabi, adabiyotshunoslik fanida ham o’ziga xos yondashuv
zaruratini keltirib chigaradi. “... Adabiyot va san’atga, madaniyatga e’tibor — bu
avvalo xalgimizga e’tibor, kelajagimizga e’tibor ekanini, buyuk shoirimiz
Cho’lpon aytganidek, adabiyot, madaniyat yashasa, millat yashashi mumkinligini
unutishga bizning aslo haqqimiz yo’q*. Shu nuqtai nazardan fors-tojik adabiyoti
namunalarining Yevropa tillariga o‘girilishi, xususan, yangi tojik adabiyotining
asoschisi, zullisonayn adib Sadriddin Ayniy asarlarining ingliz tiliga gilingan
tarjimalarini  giyosiy jihatdan tekshirish va umumlashtirish, dunyo ijod
sivilizatsiyasida g‘arb va sharq adabiy hamkorligida yuzaga kelgan tutash ildizlarni
ilmiy hamjamiyatga tanitishda ko‘p qirrali imkoniyatlarni ochib beruvchi yangi
yo‘nalish sifatida xizmat qiladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan “Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy

Mirziyoyev Sh. Adabiyot va san’at, madaniyatni rivojlantirish — xalqimiz ma’naviy olamini yuksaltirishning
mustahkam poydevoridir. // Xalq so’zi, 2017 yil, 4 avgust.
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tadgigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O’zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o’rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to’g’risida”gi qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tojik giyosiy adabiyotshunosligida
S.Ayniyning Yevropa tillariga tarjima qilingan biografik asarlarini o‘rganish va
ularni tagqoslash unchalik uzoq tarixga ega emas. Ushbu masala bo‘yicha ayrim
tadgiqgotlar amalga oshirilgan. Birog ular jarayon hagida yaxlit tasavvur bermaydi.
Angliya va Fransiyada tojik yozuvchilarining asarlarini, xususan, Sadriddin Ayniy
asarlarini o‘rganish va ularning ingliz, rus, nemis, fransuz kabi dunyo tillariga
o‘girish bilan bog‘liq ba’zi maqolalar yaratilgan, ayrim dissertatsiyalarda alohida
bo‘limlar ajratilgan.

Binobarin, jahon va o‘zbek adabiyotshunosligida N.I.Konrad, Vali Samad,
Shokir Muxtor, M.B.Eshonova, F.Sulaymonovalarning? tadgiqotlari alohida
ahamiyat kasb etadi. Shu bilan birga D.Ross, X.Uinfild® kabi shargshunoslarning
ishlarida, V.Jukovskiy, A.A.Kristenson, F.Rozen, E.E.Bertels, K.Braginskiy,
K.N.Osmanov* singari olimlar, V.Derjavin® kabi tarjimonlarnining kuzatishlari
ham e’tiborni tortadi.

Dissertatsiya tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Dissertatsiya Samargand davlat universitetining ilmiy tadgigot ishlari rejasiga
muvofiq “Tojik adabiyotida adabiy janrlar va ijodiy uslublar rangbarangligi”

2 Konpag H.W. Marpu6 Ba Mampuk. — Mocksa: Hayka, 1966. Caman B. XIX acpaa Toxkuk Ba O3zapOaiisxoH
XaNKJIapu ypracujaru ajaaduil amoKaJapHUHT acocuid Mmacananapu. —boky-Iymanbe, 1975.; sna Sna: Anabuit
amokamap amabuér puBOXKHMZArd MyxuMm omun, 1976. sHa: Xammapmmuk pumnranapu” [1989], “@Dupnmascuii Ba
6omkanap KaBkaznga”. — Texpon, 2000; @upnascuii “IlloxHoma”’cn Ba Yepuumesckuii. 2004, 2005]; Myxrtop 1.
Opanmuaga Toxuk agabuérn, 1985.; Opanmusa “Tynucron”nu ykuitnu, 1987.; 3amon Ba TapxumoH, 1989; sHa:
®uppascuil 1yHé noctoHnnaa,1991. fIna: Gpanuus UIMHUI SPOHITYHOCIUTHHUHT PUBOKIIAHUII Tapuxy, [1996]; sna:
Comonwmitnap nmaBpu amabuétn ®pannusina, 1999; sua: Oupnascuit Opanmusina. 1999; sua: Capawmii 1lleposuit
Opannmsina. Opannusna Pymuitauar myxparu. 2000; Smonosa M. Ywmap Xaiiém Ba lllapk Ba Fap0 ypracumaru
azabuii anokanap...... Cynaiimonona ®. Illapk Ba Fap6. —TomkenT: Y36ekucron, 1997.

3 Denison Ross. The Heart of Asia. — London, 1899. — P. 400-401.; X.Uinfild. HckycctBo cxemorexnuku. Tom 1. —
Mocksa: Mup, 1993. — 146 c.

4 Kyxosckuii B. W36pannsie counnenus. — Mocksa, 1982. — 452 c.; CHristenson A. Autobiography. —Festskrift
udgivet af Kobenhavns Universitet, 1903. P. 111-12.; E. ®. Posen: Crarbs / Bia. Mypasses: [b.u.], 1988. — C. 2. —
Kpuruka. URL.: https://rucont.ru/efd/9887. ; bepreanc E.D. M30panusie Tpyasl. VICTOpHS MEpCHACKO-TAHKUKCKOR
mutepatypbl. M., M3a-Bo BocTouHo# murepatypsl, 1960. - C. 556, 219.; bparunckuii, 1.C. 3amagHo-BOCTOYHBIN
nuTeparypHbii cuaTe3 U TBopuectBo C. Adinu [Tekcr] // U.C. Bparunckuii. — ymaunte: Updon, 1976. — C. 3-56.; -
M.: Ocmanos K.H. Bocrounas muteparypa. — Mocksa:JIaqomup,1995. — C.124.

5 Jlepxaun B. Omap Xaitsam Py6Gaitsar. —Jlyman6e: Upgon, 1965. — 121 6.
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hamda “Tojik tili leksikologiyasi va leksikografiyasi” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Sadriddin Ayniy asarlarining Yevropa adabiyotiga
ta’siri va tarjimalarida ijodiylik belgilarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

fors va tojik adabiyotini o‘rganishda Yevropa tadqiqotchilarining poetik
mahoratini asoslash;

tojik adabiyoti nasriy asarlarining Yevropa tillaridagi tarjimasi, G‘arb
tarjimonlarining tojik adabiyotiga nisbatan tadgiqot yondashuvlarini ochib berish;

Sadriddin Ayniy ijodining Yevropa va Rus adabiyotida o‘rganilishi, adibning
hayoti va ijodini o‘rganishda ingliz, rus, tojik tadqiqotchilarining mahorati va
o‘rnini aniglash;

Sadriddin  Ayniy asarlari tarjimasining adabiyotshunoslikdagi badiiy
xususiyatlarini yoritish hamda ijodiy faoliyatida zullisonaynlik, an‘anaviylik va
novatorlik belgilarini aniglash;

avtobiografik asarlarda, xususan, Sadriddin Ayniy “Enmomrxo” avtobiografik
asarida leksik birliklarning, onomastikaning o‘rnini, frazeologik birikmadan
foydalanish darajasini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning obyekti sifatida Sadriddin Ayniy asarlari va uning inglizcha
tarjimalari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini Sadriddin Ayniy asarlarining yevropa adabiyotiga
ta’siri va tarjimasi tadqiqi tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida biografik, giyosiy-tipologik,
lingvopoetik, analitik, psixologik va komponent tahlil kabi metodlardan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

fors-tojik adabiyotining Rudakiy, Firdavsiy, Xayyom, Sa’diy, Hofiz kabi
atogli namoyandalari asarlarining Yevropa tillariga tarjima qilinishi natijasida
G‘arb adabiyotida sharqona obrazlar, motivlar, syujetlar yaratilganligi, g‘arbu
sharq adabiy-madaniy sintezi yuzaga kelganligi, turli madaniyatlarning biri-biriga
ta’siri va yaqinlashuvi uchun xizmat qilganligi asoslangan;

Sadriddin Ayniy asarlaridagi bayon soddaligi, fikr aniqligi va obrazlarga
boyligi, ijod betakrorligi, adib asarlarida ifoda etilgan fikr-g‘oyalarni chuqur
anglagan holda tarjimada berish va xorijlik kitobxonga yetkazishda asarning
ta’sirchanlik kuchi, badiiy quvvati, tarjimonning mahorati, dunyogarashi va
psixologiyasi orgali ifodalanishi dalillangan;

adibning “Esdaliklar” asaridagi realiyalarning inglizcha tarjimasida kalka
usulidan foydalanish afzalliklari, universaliyalarni o‘girishdagi yangi kompozitsion
shakllar va g‘oyalar, tematik va janrning boyitilishi, tarjimaning madaniyatlararo
kommunikativ almashinuv vositasi ekanligi, muallif va mutarjim ovozining
yaxlitligi, umuminsoniy jihatlarning ustuvorligi kabi tamoyillar asosida kechishi
aniglangan;

yozuvchi asarlarida antroponimlar, zoonimlar, ideonimlar (biblionimlar,
gemeronimlar, geortonimlar, xrononimlar) mifonimlar, toponimlar (drimonimlar,
gidronimlar, astionim, katoykonimlar, ekklezionimlar, oronimlar, urbanonimlar
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kabi onomastik birliklar milliy hayot manzaralarini, tarixiy-maishiy turmush,
milliy koloritni tasvirlashga xizmat qilganligi va ular tarjimasida kalka,
kompensatsiya, eksplikatsiya, generalizatsiya usullarining funksional samaradorligi
isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Djona R. Perri (Djon R. Perri), Reychel Ler (Rachel Lehr), S.Xenderson,
P.Tempest kabi ingliz mutarjimlari tomonidan tarjima qilingan Sadriddin
Ayniyning “Esdaliklar”, “Buxoro”, “Sudxo‘ming  o‘limi” asarlariga Xos
lingvistik xususiyatlar ochib berilgan;

Dj.Malkom, Lafonten, Ge de Sasi, Volter, Deni Didro, Yan Potoskiy kabi
yevropalik ijodkorlarning Sa’diyga ergashib sharqona hikoyalar yozganligi, rus
yozuvchisi lvan Bunin ijodiga xos hayotsevarlik va samimiyat fors-tojik adabiyoti
ta‘sirida yuzaga kelganligi kabilar rus shargshunosligi matriallari asosida ilmiy
dalillangan;

Sadriddin Ayniy ijodiga bag‘ishlangan tadqiqotlar: hayoti va ijodi, she’riyati
va publitsistikasi, nasri, adibning adabiy-estetik garashlari, matnshunoslik
masalalari, yozuvchi asaralarining badiiy tili masalalariga bag‘ishlangan ishlar
tarzida tasnif etilgan va mohiyati yoritilgan;

Sadriddin Ayniy asarlari tarjimasining leksik xususiyatlari emotsional,
ta’kidni ifodalovchi, ishorali ma’noga ega, oddiy so‘zlashuv leksikasi tarkibiga
so‘kinch so‘zlari tarjimasi orqali dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Muammoning aniq qo‘yilganligi,
nazarly ma’lumotlarning mavjud ilmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan
tahlillarning biografik, giyosiy-tipologik, lingvopoetik, analitik, psixologik va
komponent tahlil kabi usullari vositasida asoslanganligi, ilmiy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati unda chigarilgan nazariy xulosalar xorijiy adabiyotlar va tarjima
maktablarining taragqiyot xususiyatlarini aniglash, Sadriddin Ayniy asarlari
inglizcha tarjimasiga xos xususiyat ochib berilganligi hamda ilmiy tahlil va
xulosalardan  qiyosiy  adabiyotshunoslikning  rivojlanish  gonuniyatlarini
o‘rganishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijjalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida “Ofzbek
adabiyoti tarixi”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik”,
“Adabiyotshunoslik nazariyasi”, “Tojik adabiyoti tarixi”, “Jahon adabiyoti”
fanlaridan ma’ruzalar o‘qishda, dars mashg‘ulotlari olib borishda, darslik va o‘quv
qo‘llanmalar yaratishda, shuningdek, adabiyotshunoslik va tilshunoslik terminlari
lug‘atini takomillashtirishda qo‘llanilishi bilan belgilanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Sadriddin Ayniy asarlarining
Yevropa adabiyotiga ta’siri va tarjimasi muammolarini tadqiq gilish jarayonida
ishlab chigilgan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

fors-tojik adabiyotining Rudakiy, Firdavsiy, Xayyom, Sa’diy, Hofiz kabi
atogli namoyandalari asarlarining Yevropa tillariga tarjima gilinishi natijasida
g‘arb adabiyotida shargona obrazlar, motivlar, syujetlar yaratilganligi, g‘arbu sharq
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adabiy-madaniy sintezi yuzaga kelganligi, turli madaniyatlarning biri-biriga ta’siri
va yaginlashuvi uchun xizmat gilganligiga oid nazariy xulosalardan Qoragalpoq
gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2012-2016 yillarda bajarilgan FA-F1-
G002 “Qoragalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini tadgiq
etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan
(O’zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog’iston bo‘limining 2022-yil 15-
oktabrdagi ~ Nel17.01/217-son ma’lumotnomasi). Natijada Sadriddin Ayniy
asarlarining inglizcha tarjimasiga xos lingvistik xususiyatlarni giyosiy aspektda
tekshirish natijasida tarjima nazariyasi hagidagi olib borilgan tadgigotlar ilmiy
saviyasini oshirishga erishilgan;

Sadriddin Ayniy asarlaridagi bayon soddaligi, fikr anigligi va obrazlarga
boyligi, ijod betakrorligi, adib asarlarida ifoda etilgan fikr-g‘oyalarni chuqur
anglagan holda tarjimada berish va xorijlik kitobxonga yetkazishda asarning
ta’sirchanlik kuchi, badiiy quvvatini Dbelgilashi, tarjimonning mahorati,
dunyogarashi va psixologiyasi orgali ifodalanishiga oid nazariy xulosalardan
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2017-2020 vyillarda
bajarilgan FA-F1-GOO5 “Qoragalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini
tadqig etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan
(O’zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog’iston bo‘limining 2022-yil 29-
oktabrdagi Ne17.01/218-son ma’lumotnomasi). Natijada tojik adabiyoti nasriy
asarlari, aynigsa, Sadriddin Ayniy asarlarining inglizcha tarjimasiga badiiy til
xususiyatlarini aniglashga erishilgan;

adibning “Esdaliklar” asaridagi realiyalar inglizcha tarjimasida kalka usulidan
foydalanish afzalliklari, universaliyalarni o‘girishdagi o‘ziga xosliklar, yangi
kompozitsion shakllar va g‘oyalar, tematik va janrning boyitilishi, tarjimaning
madaniyatlararo kommunikativ almashinuv vositasi ekanligi, muallif va mutarjim
ovozining yaxlitligi, umuminsoniy jihatlarning ustuvorligi kabi tamoyillar asosida
kechishiga oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018
yillarda amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 561624-ERR-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “Ofzbekistonda oliy
talim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli xorijiy
loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 29-
martdagi Ne§17/30.02.01-son ma‘lumotnomasi). Natijada ta’lim tizimi jarayonini
mustahkamlash magsadida tayyorlangan ilmiy maqolalar, o‘quv qo‘llanmalar,
monografiyalar hamda tarjima nazariyasi hagidagi olib borilgan tadgiqotlarni
boyitishga xizmat gilgan.

yozuvchi asarlarida antroponimlar, zoonimlar, ideonimlar (biblionimlar,
gemeronimlar, geortonimlar, xrononimlar) mifonimlar, toponimlar (drimonimlar,
gidronimlar, astionim, katoykonimlar, ekklezionimlar, oronimlar, urbanonimlar
kabi onomastik birliklar milliy hayot manzaralari, tarixiy-maishiy turmush, milliy
koloritni tasvirlashga xizmat gilganligi va ular tarjimasida kalka, kompensatsiya,
eksplikatsiya, generalizatsiya usullarining funksional samaradorligi bilan bog‘liq
xulosa va natijalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O°‘zbekiston”
teleradiokanalining “Bedorlik”, “Ijod zavqi”, “Ta'lim va taraqqiyot”, “Millat va
ma'naviyat” radioeshittirishlari ~ ssenariylarini  tayyorlashda foydalanilgan
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(O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston Teleradiokanali’ning
2023-yil  26-yanvardagi ~ Ne04-36-128-son  ma’lumotnomasi).  Natijada
radiodasturlarda berilgan mazkur eshittirishlar o‘zbek tilidagi gazeta, jurnal,
axborotnoma va boshga davriy materiallarni boyitishga hamda ularning nomlanish
xususiyatlarini o‘rganishga xizmat qilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 11 ta, jumladan,
7 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e‘lon gilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
18 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining dissertasiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, ulardan, 5 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
140 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning kirish gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan,
mavzuning respublika fan wva texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertasiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi “Yevropada fors-tojik yozuvchilari
asarlariga sharhlar” deb nomlangan va uch fasldan tarkib topgan. Bobning
birinchi fasli “G ‘arb adabiyotiga fors-tojik adabiyotining adabiy ta’siri” deb
nomlanib, unda fors-tojik adabiyoti vakillarining turli davrlarda g‘arb
adabiyotining namoyandalariga ko‘rsatgan adabiy ta’siri masalasiga bag‘ishlangan.

Ma’lumki, fors-tojik yozuvchilarining asarlarini tadqig etish hamda g‘arb
tillariga tarjima qilish jarayoni uzoq tarixga ega bo‘lib, bu xayrli ishda turli
davrlarda adabiyotshunoslar, tarjimonlar muhim rol o‘ynagan. Jumladan, Rudakiy
asarini qiyosiy adabiyotshunoslik prizmasi orqgali o‘rgangan mashhur shargshunos
[.S.Braginskiyning quyidagi fikrlari digqatni tortadi: “Rudakiy va Pushkin ijodlari
ilmiy va ma’rifiy muammolarning aksariyatini ochib bergan™. Fransuz
shargshunosi J.Darmshtetter “Qarilik shikoyati”va “Mo‘liyon daryosining hidi”
she’rlarini fransuz tiliga tarjima qilib, “Fors she’riyati hodisasi” nomli kitobiga
Kiritgan.

Yana bir buyuk shoir Umar Xayyom ruboiylari butun dunyoda ma’lum va
mashhur bo‘lib, ko‘plab g‘arb shoirlariga ijodiy ta’sir ko‘rsatgan. E.Fisjerald

bparunckuii, M. C. Xaér Ba s9oauétn Canpummun Aiiau [Maru] // U. C. Bparunckuii. — Jlyman6e: Updon, 1968.
—193c.
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nafaqat Xayyomning asarlarini ingliz tiliga katta mahorat va e’tibor bilan tarjima
qildi (1859), balki u haqda “Umar Xayyomning ruboiyoti”” nomli doston yozdi.

XX asr tojik yozuvchisi Sadriddin Ayniyning “Esdaliklar” asari Yevropa
tillariga, xususan, ingliz tiliga tarjima qilingan. Tojik yozuvchisining Kkitobi
ko‘pgina G*arb kitobxonlari uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilgan, chunki u
Buxoro amirligi davri va umuman O‘rta Osiyo Xalglarining turmush tarzi va
kundalik hayoti haqgida tarixiy materiallar manbai hisoblanadi.

Bobning ikkinchi faslida “Yevropa orientalistlarining tojik adabiyotiga ilmiy
yondashuvlari tahlili” hagida fikr yuritilgan. Fors tilida so‘zlashadigan xalqlar
orasida badiiy adabiyot, ilmiy va siyosiy adabiyotlarning tarjimasi uzoq tarix va
boy merosga ega. Turli sohalardagi matnlarni tarjima gilish uslubi va vositalar bir-
biridan farq giladi. Bu jihatdan badiiy tarjima uslubi ham muhimlik kasb etadi.
Ma’lumki, Firdavsiyning mashhur “Shohnoma” asari Yevropa tillariga tarjima
qilingani ko‘plab muxlislarga manzur bo‘ldi. Ushbu asarda aytib o‘tilgan vogea va
qahramonlar nomi ko‘plab rus va Yevropa yozuvchilari uchun ilhom manbai bo‘lib
xizmat qilgan. Sa’diy Sheroziy va Hofiz Sheroziy asarlari bilan bog‘liq ko‘plab
Ilmiy tadqiqot ishlari bajarilgan.

Buninning olti jildli kitobining mugaddimasi muallifi A.Tvardovskiy “bu
g‘amgin shoirning yuragi Sa’diyning nomi va asarlari bilan iliglashdi”, — deb
yozdi. Yana bir rus adibi O.N.Mixaylova “l.A. Buninning she’rlari” nomli
magqolasida shoir she’riyatining o‘ziga xos xususiyati haqida gapiradi va uning
adabiyotda ham, hayotda ham mashhurligi tojik va fors mumtoz adabiyoti bilan
uyg‘unligiga bog‘liq, deb hisoblaydi. Shu ma’noda Bunin she’riyatiga xos
hayotsevarlik, samimiylik Sharq tafakkuri ayniqgsa, tojik adabiyoti va Sa’diy ijodi
ta’sirida yuzaga kelgan. Shu bilan birga, mashhur nemis shoiri logann Gyotening
“Sharqiy va G‘arbiy devon”ida Sharq mavzusi muhim o‘rin tutadi. U fors-tojik
mumtoz adabiyotini ilhom manbai deb atagan. Gyote Firdavsiy, Nizomiy, Anvariy,
Jaloliddin Rumiy, Sa’diy, Hofiz va Jomiy kabi mashhur shoirlarni o‘ziga ustoz deb
bilgan. U XV asrgacha fors-tojik she’riyatining ushbu yetti vakilini alohida ajratib
ko‘rsatgan va ularni umumjahon she’riyatining yetti yulduzi deb baholagan: “Tan
olinmagan ijodkorlar orasida shunday shoirlar ham borki, ular o‘zlarining
jozibador nazmi bilan mendan ustundir!”.

Fors-tojik mumtoz adabiyoti jahonning Gegel va Gyugo, Geyne va Ryukert,
Bayron va Adam Miskevich, Romen Rollan va Sharl Ogyusten, Yulian Tuvim va
Yozef Aul, Rokuell Kent va Xristo Radevski, Vera Kubikova va Djordan Milyu
kabi 1jodkorlari uchun ijodiy sarchashma vazifasini o‘tagan.

Tojik adabiyoti vakillari, jumladan, Ayniy va Lohutiy, M.Tursunzoda va
J.Ikromiy, Payrav va Yusufiy, S.Ulug‘zoda va M.Mirshakar, F.Muxammadiyev va
M.Qanoat, Loyiq va Gulnazar, F.Niyoziy va Tolis, Bozor Sobir va Gulruxsor va
boshqa onlab ijodkorlarning asarlari 40 dan ortiq tillarga tarjima gilingan va nashr
etilgan bo‘lib, ayni paytda ham o‘rganilmoqda. Sadriddin Ayniyning fransuz tiliga
ilk tarjimalari o‘tgan asrning o‘rtalarida paydo bo‘lgan. “Buxoro jallodlari”
kitobining fransuz tilida nashr etilishi yorqin adabiy voqea bo‘ldi. Bu kitob
mashhur fransuz shoiri va nasr yozuvchisi Lui Aragon tahriri ostida Parijning
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“Galimar” nashriyot uyi tomonidan “Littrature sovitique” turkumida (“Sovet
adabiyoti”) “Sharq” nomi ostida Fransiyada chop etilgan’.

K.Urbetis va Y.M.Desxinlar tomonidan amalga oshirilgan “Buxoro jallodlari”
gissasidan parcha Sadriddin Ayniy asarlarining fransuz tilidagi birinchi tarjimasi
bo‘ldi. Sadriddin Ayniyning boy adabiy va ilmiy merosi Sharq adabiyotining
ajralmas gismi hisoblanadi. Eronlik mashhur adib va olim doktor Said Nafisiy
(1896-1966) Sadriddin Ayniyni “Ma’rifatli tojik shoiri va yozuvchisi”deb atagan
va uzoq Yillar u bilan uchrashishni orzu gilgan®.

Bobning uchinchi fasli  “Fors-tojik  adabiyotini o ‘rganishda  rus
tadqiqotchilarining o ‘rni” deb nomlanib, mazkur faslda Rossiyada Shargni
o‘rganish va tanish jarayoni Pyotr I davridan boshlangan va hozirgacha Moskva,
Sankt-Peterburg va Qozon universitetlarida shargshunoslik markazlari mavjud.
Firdavsiy, Xayyom, Sa’diy, Hofiz va boshqga yirik fors-tojik shoirlari she’riyatini
tadqiq etish va o‘rganish rus orientalistlaridan Y.E.Bertels, 1.S.Braginskiy,
L.Grossman, A.N.Veselyovskiy va boshga olimlarning ilmiy ishlarida bayon
etilganligi o‘rganilgan.

Mutarjimlar sa’y-harakati bilan boy adabiyotimizning gimmatli merosi asta-
sekin yevropalik o‘quvchilarga taqdim etilgan. Jumladan, Abulqosim
Firdavsiyning “Shohnoma”si ingliz, nemis, italyan va boshqa Yevropa tillariga bir
necha bor tarjima qilingan. Tadqiqotchi Shokir Muxtor o‘zining “Firdavsiy va
Fransiya”(1999) nomli kitobida “Firdavsiy”’ning fransuzcha tarjimasi haqida
atroflicha fikr bildirib, bu asarning ilk tarjimonlari haqida qizigarli ma’lumotlar
beradi. Uning so‘zlariga ko‘ra, Firdavsiyning Fransiyadagi birinchi tarjimoni va
tadqiqotchisi Lui Langlet bo‘lgan, professor S. Muxtorning so‘zlariga ko‘ra,
“Langletning tarjimalari so‘zma-so‘z tarjimalar edi”®. Sh.Muxtor ham asl matnni
tarjima bilan qiyoslashga va ularning yaqinligini ko‘rsatishga harakat qilgan.

XIX asrda va XX asr boshlarida rus olimlari Sharg xalglari, shu jumladan,
Eron xalglari tarixi, adabiyoti va madaniyatini o‘rganish bo‘yicha katta va foydali
tajriba to‘pladilar. Keyinchalik, oktabr to‘ntarishidan so‘ng aynan ular yangi
tadgigot usullarini shakllantirish va rivojlantirishga hamda tojik kadrlarini
tayyorlashga beqiyos hissa qo‘shdilar (Sayfullayeva, 2012, 3). Rus adabiyoti
klassiklari asarlarida Sharq an’analaridan davrini bir necha bosqichlarga bo‘lish
mumkin: oktabr to ‘ntarilishigacha bo ‘Igan davr,; sobig sovet adabiyotshunosligi
(aynigsa, 50-80-yillarda); postsovet davri 2006-yilgacha; mustabidchilikdan
keyingi tadgiqotlar davri — 2010-y. Bu bosgichlarning har biri Shargga nisbatan
o‘ziga xos xususiyatlarga, fanning boshqga sohalariga erishish magsadiga imkon
beruvchi yoki uni inkor etuvchi muayyan terminologiya va usullarga ega.
G.A.Gukovskiy, D.S.Lixachev, Y.M.Lotman, V.N.Toporov, A.Zorin® kabi

7 Aitni, C. Enomrxo / C. Aiini. - Jlyman6e: Maopud Ba papxanr, 2013. - 467 c. 1, 6.

8 Haduci, C. Mycoxabat 60 mapau 6y3ypr / Cagpunmua AliHi qap XoTupoTtH aycToH Ba morupaos / C. Haduci. —
Jyman6e: Updon, 1968. — 286 c.

® Myxtop, Hlokup. ®upnoycu Bo ®panmuu. IIpobnems! u3ydenus, nepesosa 1 Gpynxmuornposanus [Texcr] / 111,
Myxtop. — Qyman6e,1999. — 132 c.

10 T'ykosckmit I'.A. ITymkus 1 npo6IeMsl peaqncTHUeCKoOro cTuiId. — Mocksa, 1957. — 416 c.; Jluxaues 1. C.
W30panHble TPYABl IO PYCCKOH M MHPOBOW KyJbType. — 2-¢ W3i., mepepad. u mom. / coct. u Hayd. pex. A. C.
anecouxuii. — CII6. : CIIGIYII, 2015. — 540 c.; Jlorman .M. Cratsy 1o HcTOpUH pycckoii murepatypsl. Tom 3. —
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shargshunoslar garashlariga qo‘shilgan holda aytish joizki, rus shargshunosligi
yoki orientalizmi X1X asr boshlaridagi eng muhim milliy ilmiy diskurs sifatida hali
to‘liq o‘rganilmagan, uning izchilligi ta’minlanmagan va ko‘rib chiqilayotgan
manbalari to‘liq aniqlanmagan. Biroq badiiy tarjima muammolari bilan bog‘liq
masalalarda D.D.Blagoy, M.P.Alekseyev, N.V.lzmaylov, Y.D.Levinlarning!
ishlarini alohida gayd etish lozim.

Dissertasiyaning ikkinchi bobi “Yevropa tadqiqotchilarining Sadriddin
Ayniy hayoti va ijodini o‘rganishdagi o‘rni” deb nomlangan bo‘lib, to‘rt fasldan
iborat. “Yevropada Sadriddin Ayniy ijodining o ‘rganilishi” nomli birinchi faslda
fors tilida so‘zlashadigan xalqlar orasida badiiy adabiyot, ilmiy va siyosiy
adabiyotlarning tarjimasi uzoq tarix va boy merosga ega ekanligi xususida so‘z
yuritilgan. Turli sohalardagi matnlarni tarjima gilish uslubi va vositalar bir-biridan
farq qiladi. Bu jihatdan badiiy tarjima uslubi ham muhimlik kasb etadi.
“Esdaliklar” (“Yoddoshtho”) Ayniyning XIX asr oxiri — XX asr boshlarida
yashagan o‘zbek va tojik xalqi hayotining o°‘ziga xos solnomasi sifatida
gimmatlidir. Asar jamiyatning turli gatlamlarini adabiy-estetik jihatdan
tarbiyalashda muhim rol o‘ynaydi. Shuning uchun asarning mavzusi va mazmuni,
bayon qilish tili va uslubi, janr xususiyatlari xorijiy va mahalliy olimlarning
e’tiborini tortgan.

Ayniyning “Yoddoshtho” (“Esdaliklar”) asari, zamonaviy tojik so‘z ustalari
asarlari Yevropa tillariga, xususan, ingliz tiliga tarjima gilingan. Yozuvchi o‘z
hayotini oktabr to‘ntarishigacha bo‘lgan Buxoroning g‘amgin o‘rta asr sharoitida
o‘tkazdi. Qirq yoshida “bolsheviklar maktabi”dan o‘tib, “inqilobning dastlabki
kunlaridan boshlab yangi hayot qurishga qo‘shildi. Uning kitoblari tojik va o‘zbek
xalqgi tarixiy hayotining hagiqiy ensiklopediyasidir. Ayniyning “Esdaliklar’”’i XIX
asrning 80-yillaridan 1904-yilgacha O‘rta Osiyoda kechgan tarixiy voqealarni
qamrab oladi. “Boburnoma”dan keyingi o‘rinda turuvchi bu asar 1949-55-yillarda
nashr gilingan.

Rus yozuvchisi L.Leonovning ta’kidlashicha: “S.Ayniyning “Esdaliklar”
(“’Yoddoshtho™) kitobi o‘zining badity umumlashma kuchi, fikrning chuqurligi va
donoligi bois, adabiyotimizdagi yuqori adabiy mahoratga ega ajoyib voqgeadir’*?.
O‘tgan yillar davomida bu asar keng kitobxonlar ommasi va tadqiqotchilar
e’tiborini tortib keldi. Hozirgi kunda tojik olimlarining S.Ayniy asarlariga oid bir
gancha tangidiy matnlar tayyorlangan. Raxim Xoshim (Xashim, 1966), Soxib
Tabarov (Tabarov, 1963), Atoxon Sayfulloyev (Sayfulloyev, 1971) va boshqgalar
o‘z asarlari va maqolalarida Ayniyning ba’zi asarlarini yaratish tarixi haqida
muhim fikrlarni bildirganlar.  Shu munosabat bilan, matnshunos A’lamxon

Mockga, 1993. — 495 c. TomopoB B.H. CBaTocTh 1 CBATBIE B pycCKOW TyXOBHOW KysbType. — Mocksa, 1998. — 902
c.; Zorin A. Texts on Tantric Fierce Rites from an Ancient Tibetan Scroll Kept at the IOMRAS // Journal of World
Religions, Ne22,2013. P. 29-59.

1 Bnaroit J1.J1. Uctopus pycckoit muteparypsl XVIII Bexa.— Mocksa, 1945.— C. 419.; Anexcees I1.M. IIpo6nema
XyIO’)KECTBEHHOTO TiepeBoia. — MockBa, 1949. — C. 52.; Usmaiinos H.B. N3 Bocnomunranuii o [TymkuHCKOM 0Me.
// Pycckas nutepatypa, Nel,1981. — C. 141; Jlepun 1O. JI. Occuan B pycckoit iureparype: Konern XVIII — mepBas
TpeTh XIX BB. / OTB. pen. M. I1. AnekceeB. Akagemust Hayk CCCP. MacTHTYT pycckoii mutepatypsl ([TymkuHCKII
Iom). —JI.: Hayka. Jleaunrp. ota-uue, 1980. — 208 c.

2 Bparunckwuii, U. C. Xaér Ba >uyonuéru Canpunmua Aitau [Mara] / U. C. Bparunckuii. — JIymran6e: Upgon, 1968.
-193c.
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Ko‘charzoda Ayniyning “Odina”, “Doxunda”, “Margi sudxo‘r” va “G‘ulomon”
asarlarini qiyoslaydi va quyidagicha xulosa qiladi: “Ustoz Ayniy o‘zini butun
kuchi bilan mashaqqatli ijodiy ishlarga, ijodkorlik uchun bag‘ishlagan va
asarlarining qo‘lyozmalari va bosma matnlarini digqat bilan ko‘rib chigqan
yozuvchi uchun zaruriy shart deb hisoblagan, hamkasblari va shogirdlarini ularni
qayta va qayta ko‘chirib ijodiy ish jarayonida ortigcha vaqt va kuch sarflamaslikka
chagirgan™®,

Yangi tojik adabiyotining asoschisi Sadriddin Ayniy (1878-1954)ning “Tojik
adabiyoti namunasi”, “Buxoroda intellektual inqilob tarixi”, “Buxoro jallodlari”,
“Odina”, “Doxunda”, “Qullar”, “Sudxo‘rning o‘limi”, “Mirzo Abdulqodir
Bedil”nomli asarlari turli tillarga tarjima qilingan.

Bobning ikkinchi faslida “Sadriddin Ayniy asarlarining G ‘arb tillariga
tarjimasi” tadgiq etilgan. Har ganday milliy muhitda xorijiy badiiy asarni
tushunish va idrok etishning asosiy usuli — badiiy tarjimadir. Tarjima jarayonida
adabiyot yangi kompozitsion shakllar va g‘oyalar, tematik va janr mazmuni bilan
boyitiladi, shuningdek, tasviriy-ifodaviy imkoniyatlari kengayadi. Adabiyotni
o‘zaro 1drok etish tarixi, birinchi navbatda, badiiy tarjima kabi adabiy jarayonning
rivojlanish  xronologiyasi bo‘lib, u orqali madaniyatlararo kommunikativ
almashinuv amalga oshiriladi. Tanigli tojik adabiyotshunosi A.Nuraliyevning
fikricha: ‘“Adabiyotning baynalmilal va xalqaro xarakteri, birinchi navbatda,
xalglarning badily ijodi yakka holda mavjud bo‘la olmasligida ifodalanadi.
Xalglarni  bir-biridan  ajratib  turadigan masofalarga qgaramay, ularning
adabiyotining eng yaxshi asarlari o‘zaro kirib borish va o‘zaro ta’sir yo‘llarini
topadi”4,

Markaziy Osiyoning mashhur shoir va yozuvchilarining ko‘plab asarlari rus
tili orgali ingliz, fransuz, nemis, chex, bolgar, italyan va dunyoning boshqga tillariga
tarjima qilindi. Sharq so‘z ustalari ularning ijodiy rivojlanishida rus tili va
adabiyoti muhim rol o‘ynagani haqida yozishgan. Ushbu yozuvchilardan biri
Sadriddin Ayniy bo‘lib, u rus adabiyotining tojik adabiyotini boyitishdagi o‘rnini
yugori baholagan va tojik tili lug‘atining bir gismiga aylangan rus va xalqaro
atamalardan birinchi bo‘lib keng foydalangan. Sadriddin Ayniy rus tilini “bilim
kaliti”deb atagan.

Darhagigat, Sadriddin Ayniy nomi milliy sarhadlardan tashgarida ham
ma’lum va mashhurdir. Masalan, “Britannica” nomli ingliz ensiklopediyasida
Sadriddin Ayniy haqida biografik ma’lumotlar berilgan. Ushbu maqola muallifi
yozuvchining asarlarini inglizcha talginda eslatib o‘tgan®®. G‘arb mutaxassislari
orasida mashhur olim Yan Ripkaning asarlarini alohida eslatib o‘tish joyiz.
Chexiyalik filolog-sharqshunos o‘z hayotini fors-tojik adabiyotini o‘rganishga
bag‘ishladi. Sadriddin Ayniyning “Namunahoi adabiyoti tojik” (“Tojik adabiyoti
namunalari”’) kitobi uning ilmiy qarashlariga katta ta’sir ko‘rsatdi. Yan Ripka

13 Kjuapos, A. Haxau matH Ba Machanaxou MaTHmmHocuu Hacpu C. Aiau [Matn] / A. Kyuapos. — dyman6e:
Mart6yot, 2002. — 270 c.

14 Hypanues, A. TamKuKCKo-Ka3aXcKue KyJIbTypHO-nuTeparypubie caasu X1X u XX BB. [Tekcr] / A.Hypanues. —
Hyman6e: Cypyman, 2001. — C. 3-56.

15 Imshenetsky A. Sadriddin Aini. Tadjik literature. // A. Imshenetsky. — Pexum nmoctyma: https:
[lwww.britannica.com.
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1963-yilda “Dejiny perske a tdzicke literatury” (“Fors va tojik adabiyoti tarixi™)
nomli kitob yozdi.

Chex olimi Irji Bechka ‘“Sadriddin Ayniy va O‘rta Osiyoning boshga
yozuvchilari ijodida an’anaviy maktablar” nomli magqolasining birinchi gismini
1971-yilda, ikkinchi gismini 1972-yilda o‘zi bosh mubharriri bo‘lgan “Arhiv
Orientalni” jurnalida nashr ettirdi. Irji Bechkaning keyingi magqolasi 1977-yilda
“Sadriddin Ayniyning yaqinlashib kelayotgan yuz yilligi” nomi ostida e’lon
gilindi. Fransuz adabiyotshunoslarining tojik yozuvchisi ijodi hagidagi magola va
kitoblarida Ayniy badiiy mahorati, san’atkorligi ta’kidlangan va “qalamning bir
zarbasi bilan bizga ibratli mulohaza va xulosa beradigan insoniy va ijtimoiy
xarakterlarni tasvirlay oladi”, deya yuksak baho berilgan*®.

Bobning uchinchi fasli “Sadriddin Ayniy hayoti va ijodi ingliz tadgiqotchilari
talginida” deb nomlangan. Yevropada, xususan, Angliyada Jon Jon R.Perri,
Reychel Ler va boshga shu kabi tadqiqotchilar Ayniy asarlarini o‘rganish va
tarjima qilishga alohida e’tibor garatishgan. Angliyada Jona R.Perri (Jon R.Perri)
va Reychel Ler (Rachel Lehr) tomonidan amalga oshirilgan tarjimalar bu jihatdan
shuhrat qozondi. Ingliz tarjimonlari Jon R. Perri va Reychel Ler kitobning Kirish
gismida Sadriddin Ayniy buyukligini quyidagicha ifoda etganlar: “Sovet Ittifoqi
o‘ziga “qul bo‘lgan xalqglari” ning madaniy ifodasi uchun yagona hayotiy matritsa
bo‘lgan davrning aksariyat paytida Sadriddin Ayniy zamonaviy tojik adabiyotining
klassiki bo‘lib qolavergan. Ayniy asarlari fors-arab alifbosida yozilgan™’. Ayniy
“Esdaliklar’idan parcha shunday tarjima qilingan: “Every morning in the mosque,
after the dawn prayer, the older Khojas used to chant aloud a prayer with its own
peculiar cadence called the avrodi fathiye the sick and the no-so-well from
outlying villages would gather here every morning in hopes of being cured merely
by hearing this prayer™8,

Asarning aslida bu parchasining ko‘rinishi quyidagicha: “Xouaronu
coNXypaa Xap marox jaap macyuja Oaba a3 Hamo3u Oomaon 00 oBO3M OaniaHn
“aBpoau ¢darxus’ HOM Jyoepo 00 K OBO3 Ba OO0 OXaHTM Maxcyce MexoHnaH. bo
yMeau MH Ayopo myHuaa “mmdo €pran’0eMOpOH Ba HUMOEMOPOH a3 AEXOTH
atpod xap narox 6a uH 4o rupz meomanann’®. Sadriddin Ayniyning “Esdaliklar”
kitobi mugaddimasida ingliz tarjimonlari quyidagi fikrni bildirishgan: “Sadriddin
Aini (1878-1954), trained amid the medieval 199 cloisters of a Bukhara madrasa
(religious college), used his talents in the service of reform and revolution,
fictionalizing his youthful memories for critical and didactic effect even before he
recorded them in factual form”.?° (Tarjimasi: “Buxoro madrasasida o‘rta asr
dindorlari bilan birga tahsil olgan Sadriddin Ayniy (1878-1954) o‘z iste’dodini
islohot va ingilob foydasiga ishlatgan. Shunday gilib, u yoshligidagi xotiralarni

18 T'pamsxon, T1. Canpunun Alinu / T1.Tpanskon. - [Tapuxk: Espomna, 1957.- C. 349 — 350.

17 Perry J., Rachel L. The sands of Oxus (Reminiscences). [Text] // J. Perry., L. Rachel. — California: Mazda
publisher, Costa Mesa, 1998. — 275 p.

18 pPerry J., Rachel L. The sands of Oxus (Reminiscences). [Text] // J. Perry., L. Rachel. — California: Mazda
publisher, Costa Mesa, 1998. — 275 p.

19 Ajmin, C. Emnomtxo / C. Aitmit. - Jlyman6e: Maopug Ba dapxanr, 2013. - 467 c. 1, 6.

20 Perry J., Rachel L. The sands of Oxus (Reminiscences). [Text] // J. Perry., L. Rachel. — California: Mazda
publisher, Costa Mesa, 1998. — 275 p.
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yangi tuzilmaga tanqidiy ta’sir ko‘rsatish uchun aniq shaklda yozilishidan oldin
ham ishlatgan”). Sadriddin Ayniy asarlarining ingliz tilidagi tarjimalari ro‘yxati
V.G.Belanning “Tojikiston xorij adabiyotlarida”nomli kitobida keltirilgan:
Morgunov tomonidan tarjima qilingan “Sudxo‘rning o‘limi”’(“The Moscow
New”gazetasida nashr etilgan (hikoyadan parcha), S. Xenderson tomonidan tarjima
qilingan “Esdaliklar’kitobining alohida boblari, “Ozodlik marshi”. P.Tempest
tomonidan tarjima gilingan.

Bobning to‘rtinchi “Rus va tojik ayniyshunosligi hamkorligi” nomli faslida
adib ijodining tarjima etilishi va adabiy-estetik garashlari o‘rganilgan. Sadriddin
Ayniy ijodiga bag‘ishlangan rus va tojik tilidagi tadqiqotlar quyidagicha tasnif
etildi:

1. Ayniy hayoti va ijodi o‘rganilgan ishlar (M.Shakuriyning “S.Ayniy”(1966),
“Tarixning buyuk ma’rifatchisi Sadriddin Ayniy”’(2001), N.Bektoshning “S.Ayniy
va uning 1ijodi”’(1933), [.S.Barshinskiyning “S.Ayniy hayoti va 1jodi”(1968),
N.Aslonovaning “S.Ayniy shaxsi va uning ijodiy ustaxonasi”(2003),
A.Sayfulloyevning  “Buxoro jallodlari”qissasini yozishda ustoz ~ Ayniyning
mahorati”’(1971) M. Imomovning “Sadriddin Ayniy va zamonaviylik”(Ilmiy
eslatmalar, 2004), B.Valixo‘jayev, R.Voxidovning “Ikki adabiyotning buyuk
tadqiqotchisi”’(1978) kabi monografik tadqiqotlari).

2. Ayniy she’riyati va publitsistikasi haqidagi tadqiqotlar (A. Maniyozovning
“Ustoz S. Ayniy publitsistikasi va she’riyati”  (1918-1921), (1958),
S.Rahmonovning ‘“Nazm va Ayniy: Ayniyning adabiy, badiiy va estetik g‘oyalari”
(1994), S.Rahmonovning “Sadriddin Ayniy adabiy g‘oyalari va estetik qarashlari”
(2008) singari kitoblar.

3. Ayniy nasri hagidagi tadgigotlar (Y.Y.Boboyevning “Tarixiy janr va
S.Ayniyning “Qullar” romani” (1948), J.Bahozodaning “Yozuvchi va vaqt ideali”
(1987), M.Imomovning “S.Ayniy dunyogarashi va badiiy tafakkuri” (2001),
B.Nozimovning “S.Ayniy hikoya va romanlarida tipik obrazlar yaratish vositalari”
(1982), S.Tabarovning “Ayniyning “Qullar” romani tarixiy roman sifatida”(2005)
kabi tadgiqotlar.

4. Ayniyning adabiy-estetik garashlari hagidagi tadgigotlar va matnshunoslik
masalalari (H. Asozodaning “Sadriddin Ayniyning adabiy va estetik fikrlari”
(2012), A. Kucharovning “S. Ayniy matnining tanqidi” (2000), “S. Ayniy va
Abulgosim Lohutiyning yozishmalari: S.Ayniyning 125 yillik yubileyiga tuhfa”
(2003), “Ustod S.Ayniyning adabiy maktabi: Kamol Ayniy tomonidan ishlab
chiqilgan” (2010), A.Mahmadaminovning “S.Ayniy — olim”(2010) singari ishlar.

5. Ayniy asarlarining badiiy tiliga va tilshunoslik masalalariga bag‘ishlangan
ishlar (R.Hoshimning “Sadriddin Ayniy va fors adabiy tili leksikasining
rivojlanishi” (1978), S.Halimovning “S.Ayniy — leksikograf”’monografiyalari (—
Dushanbe, 1974), K.Ayniyning “Sadriddin Ayniy va alifboning o‘zgarishi”’(2015)
nomli kitobi va boshgalarning tarjima etilishi, tarjimonning badiiy mahorati kabi
masalalar tahlil gilingan.

Dissertasiyaning uchinchi bobi “Sadriddin Ayniy asarlari tarjimalarining
adabiy-lisoniy tahlili” deb nomlangan bo‘lib, to‘rt fasldan iborat. Dastlabki faslda
“Sadriddin Ayniy asarlari tarjimasida so ‘zning o ‘rni va ahamiyati” hagida fikr
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yuritilgan. “Tarjima — asliyatni qayta yaratish, qayta talqin etish san’atidir”?L. Yosh
olima N.Xoligovaning yozishicha: “Asliyat matnidagi g‘oyaviy mazmun, uslubiy,
ruhiy va badiiy giymatini boshga tilda bera olish katta mahorat talab giladi. Bu
borada mutarjim oldiga qo‘yilgan ulkan vazifalardan biri — bu asliyatdagi
uslubning o‘ziga xosligini farqlashi, uning estetik ko‘rinishi, badiiy mazmuni va
g‘oyasini tarjimada batamom saglay olishidir?%. Shu jihatdan S.Ayniy asarlarining
tojik tilidan ingliz tiliga tarjimalarini tahlil etishga harakat gilamiz. “bope manapam
ypo Oapoum 0Oa majmapain HUTOXYOWH HakapjaHaml OucEép TabHa Ba Ty(y JiabHAT
Kap/ Ba qap oxupu cyxanam 0a y rydt: [VI, 1, 88]. Once my father cursed him out
for not taking care of his father, finally saying ... [VI, 2. 59]. Asl matnda muallif
so‘zlashuv nutgida juda tez-tez ishlatiladigan mawna éa mygy navnam so‘zlarini
ishlatgan va u salbiy ma’noga ega bo‘lgan ekspressiv leksik birliklar guruhiga
kiritilgan. Ammo inglizcha versiyada “fo curse out’so‘z birikmasi bilan la’natlash
ma’nosida ishlatilgan. Mashhur rus olimi, tarjimon A.V.Fedorova shunday yozadi:
“Tarjimani o‘rganishga lingvistik yondashuv uning asosi bo‘lgan tilga ta’sir qiladi,
undan tashgarida tarjimaning hech ganday funksiyalari amalga oshirilmaydi na
uning ijtimoiy-siyosiy, madaniy va kognitiv roli, na badiiy ahamiyati va boshqalar.
Asl nusxaning mazmuni tarjimada ganday aks ekanligi, adabiy asar tasvirlari
ganday gayta yaratilganligi yoki gayta ifoda gilinganligi hagidagi har ganday
tadgiqot va mulohazalar, agar ular tarjimada ishlatiladigan lingvistik ifoda
vositalarini tahlil gilishga tayanmasa, predmetsiz bo‘lib qoladi”?®. So‘zning leksik
ma’nosi quyidagilarga bo‘linadi: konseptual, hissiy, modal va ishora etuvchi.
Adabiy va so‘zlashuv nutqida so‘zning so‘zma-so‘z, konseptual ma’nosi va uni
ishlatishdan oldin uning barcha konnotatsiyalari o‘rtasidagi farqni bilish kerak.
Shunda matn bir guruh odamlar haqidagi salbiy yoki stereotiplar bilan to‘ldirilgan
bo‘lsa ham, hech ganday tushunmovchilik yoki haqorat mazmuni yuzaga
kelmaydi. Konseptual ma’noda so‘zlar aksariyat hollarda obrazlilik, emotsionallik,
subyektivlikning turli elementlari aks etadi. Masalan, ofarin, borakallo, shukr,
alhamdulilloh so‘zlari e’tirof va minnatdorchilikni ifoda qilsa, xaigho, agpcye,
oapee so‘zlari afsus, achinishni bildiradi: — Borakallo, — guft Usto amak bo xanda,
— har chi xudaton igror karded! [VI, 1, 64]. “Bravo,” laughed Usto Amak.
“You’vead mittedit yourself...[ VI, 2, 85].

Bobning ikkinchi faslida “Avtobiografik asarda onomastik so zlar tarjimasi”
tahlil etilgan. Har bir yozuvchi o‘z asarlarida o‘ziga xos nomlar doirasini yaratadi
va rivojlantiradi, bu orqgali yozuvchining indiviudal niyatlari lingvistik uslubning
boshga vositalari bilan birgalikda ifodalanadi. Asarda tanlangan har bir nom turli
ranglar bilan ifodalanadi, maksimal kuch bilan har bir o‘quvchi haqiqiy hayotda
duch keladigan hodisalarni rivojlantiradi. Asar gahramonlarining nomlari romanda
tasvirlangan markaziy hodisani ochib berishda muhim rol o‘ynaydi.

2 Mycaes K. Tapsxuma Hazapusicu acocnapu. —Tomkent: ®an mampuéru, 2005. -b. 9.

2 Xomuxosa H. Tapxumana mxoaxop ycnybuum ¢aiita spatum maxopatn JK. X Ueiis acapiapu TapKUMach
muconmaa). dunoin.dani. 0yinua dancada qokt.aucc. —byxopo, 2019, —b.14.

3 denopo A.B. OcnoBel obmieii Teopur mepeBoja (IMHIBHCTHYECKHE mpobieMbl): JIIs WHCTHUTYTOB U
(hakyIbTETOB MHOCTP. S3BIKOB. Yuel. mocobue. -- 5-¢ uzg. -- CI16.: ®unonorudeckuii paxynprer CII6IY; M.: OO0
M3parenbckuii Jom "OUJIOJIOT U TPU", 2002. - 416 c.
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Ba’zida muallif har doim ham ongli ravishda u yoki bu nomni Kkiritmaydi,
lekin u “yozuvchidan ko‘ra ko‘proq narsani” aytishi mumkin [Magazanik 1978,
146]. Tilshunoslarni gizigtirgan masalalardan biri bu — badiiy asarda atoqli
nomlarning ishlatilishi muammosi, ya’ni, adabiy onomastikadir. S.Ayniyning
‘“Xotiralar’asarida qo‘llanilgan onomastik nomlarning quyidagi turlari mavjud: a)
adabiy antroponimlar (odamlarning ismlari, ularning familiyalari, otasining ismi):
Amir Olimxon, Yatim, Odina, Gulnor, Oisha; b) zoonimlar: Xaybar iti, Raxsh oti;
v) ideonimlar va wuning turlari: biblionimlar: “Qur’on”, “Yoddoshtho”;
gemeronimlar: “Buxoroi Sharif”, “Mayak”; geortonimlar (bayram nomlari):
Navro‘z, Ramazon; xrononimlar: Oltin asr, Ma’rifat asri, O‘rta asrlar, zamonaviy
davr; mifonimlar:Artemida, Zevs, Devi haftsar. g) toponimlar: gidronimlar:
Zarafshon daryosi, Sirdaryo; drimonimlar: beshai Palangon, yauranu Fapuomasop;
oykonimlar: Mahallai Bolo, Dehnavi Abdullojon, tumani (rayoni) Shofirkom,
muzofothoi Buxoro; astionim: Qarshi; katoykonimlar: Urganch, G‘ijdivon,
Mashhad; ekklezionimlar: Avrodi fathiya; oronimlar (vodiylar, daralar, tog‘larning
nomi): Yoboni Qo-qo, pushtachai G‘aribmazor, ko hi Qof: urbanonimlar: darvozai
Samargandi; xronimlar: tumani  Shofirkom, Buxoro, Turkistoni rusi;
ekklezionizmlar: madrasai Miri Arab, madrasahoi Buxoro, xram Ayya-Sofiya.

Bobning uchinchi faslida “Sadriddin Ayniyning “Esdaliklar” asari inglizcha
tarjimasiga xos badiiy-lisoniy xususiyatlar” o‘rganilgan. Badiiy adabiyot tili har
qanday til boyligining ko‘rsatkichidir va badity nutq tilning eng oliy yutug‘i
sifatida garaladi. Milliy adabiy til va yangi adabiy til shakllarini yaratuvchilari
Italiyada Dante, Rossiyada Pushkin, ingliz tilida Shekspir va tojik adabiyotida
Rudakiy va Ayniy kabi buyuk shoir va yozuvchilar bo‘lganligi, albatta, bejiz emas.

Ayniyning “Yoddoshtho™ asarida maxsus leksika keng va o‘ziga xos tarzda
qo‘llaniladi, undan foydalanish yozuvchining faqat o‘ziga xos bo‘lgan til va bayon
etish uslubidan foydalanishga harakat gilishi bilan izohlanadi. U maqgsadga fagat
o‘ziga ma’lum yo‘l bilan erishishga intiladi. Asarning boshqa bir qismida muallif
to‘y marosimlari va urf-odatlariga qo‘yiladigan talablarni aks ettiruvchi to‘y
mavzusidagi so‘zlashuv nutqining maxsus leksikasidan foydalanadi: “Man nap un
BUJIOSIT a3 YOpTa SIKTa LIyJa oMaaaam, Ty Mapaympo Oucép xypaaam, 6apou Tyu
IyXTapu MaH Jax MaH OupuHY 00 acOobai j03uM Memasaj. Anbarra, 1Mboc Ba
HaKJAMHAU TYH XaM MyBO(HMKH JyXTapalloH IIyJaHampo Tajad MekyHaHn...” [ VI,
1. 42]. “Dapxanru tadpcupun 3a60uu Toyukii”® (Tojik tilining izohli lug‘atida) biz
bu so‘zlashuv nutqining elementlari bo‘lgan, suhbat uslubi va asar qahramoni
nutqining aniqligi, hissiyligi, ifodaliligi, qulayligi, jonliligini ko‘rsatadigan “a3
yopma skma wiyoa omaodar iborasi izohi berilmagan. Nazarimizda bu iborani
tarjimonlar so zma-so ‘z have travelled — nymewecmeosamo, noowieams Shaklida
emas, mazkur parchaning mazmuniga ko‘ra tarjima qilishgan.

Bobning to‘rtinchi faslida “Avtobiografik asarlardagi frazeologik birikmalar
tarjimasi” tahlil etilgan. N.Ma’sumi adibning “Sudxo‘rning o‘limi”, X.Husaynova
“Odina” asarlaridagi iboralarni ko‘rib chigqan. Shu bilan birga, M.Yusupovaning
“Doxunda” romanining frazeologiyasi”, M.Xolovaning “Doxunda” romanining
leksikasi” kabi tadqiqotlari, X.Tursunovaning “Qullar” epopeyasi bo‘yicha
kuzatishlari ham e’tiborni tortadi.
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Frazeologizmlar stilistik bo‘yog‘iga ko‘ra quyidagilarga bo‘linadi: nutqiy
(3unoa oap eyp b6yoan — buried alive, xao — qad paridan — shoot up, nacubasy
maxoup pagman — if destiny decreed, nom 6aposapoan — make a name, ounpo
oypoan — had impressed, kitobiy va ular orasida: ilmiy (balsam poplar —
balzamicheskiy topol — cageoopu xunou; barnyard grass — yejovnik (anabazis) —
anagpu  xopnywmax (anabazis), publisistik (international — relations -
mejdunarodnszye otnosheniya — mynocubamxou batinanxanxii; legitimate interests
— zakonneye intereser — manguamxou xowmynii), rasmiy (passport — pasport —
shahodatnoma; identity card — udostovereniye lichnosti — xyyyamu
macoukkynanoau waxcusm), umumiste’molda bo‘lgan (from time to time -
vremya ot vremeni — dam 6a oam; each other — drug druga — 6a xamoueap, to have
meaning — imet znacheniye — axamusm dowman) iboralar ishlatilgan.

Xullas, adib asarlarining tarjimasi jarayonida, ijodkorning badiiy mahoratini,
so‘z qo‘llash san’atini yuzaga chiqarishga intilganligini alohida qayd etish lozim.
Yevropa tillarida qilingan tarjima asarlarning yuzaga chigishida milliy
qadriyatlarni, an’analarning badily ifodasini ifodalash tarjimonlardan katta
mahoratni talab etganligini ham gayd etish lozim.

XULOSA

1. Sadriddin Ayniy — tojik va o‘zbek adabiyotining buyuk vakili, zullisonayn
adib. U shu ikki tilda ijod gildi. Shu ikki xalq hayotini aks ettirdi. “Qullar”
romanini o zbek tilida bitdi. So‘ng o°zi uni tojikchaga ag‘dardi. Ayrim asarlarini
o‘zi tojikchadan o‘zbekchaga o‘girdi. ‘“Esdaliklar’ning katta qismi o‘zbek
zaboniga shu tarzda yuzaga keldi. Amalda adib XX asrda mumtoz
adabiyotlarimizdagi zullisonaynlik an’anasini izchil davom ettirdi. Shu tariga u XX
asr tojik va o‘zbek adabiyotlarida avtotarjimaning ajoyib namunalarini yaratdi.

2. Shargona obrazlar, syujetlar, ibratli masallar, fors-tojik lirikasi va nasrining
badily obrazlari va motivlari G‘arb orqali rus adabiyotiga kirib keldi. Ma’lumki,
XVII1 asrdan boshlab fors-tojik adabiyoti namunalarining Yevropa tillari orgali rus
tiliga ilk tarjimalari amalga oshirildi. Tojik-rus, shuningdek, G‘arb-Sharq adabiy
alogalarini o‘rganishda tojik adabiyotshunosligining hissasi beqiyos. Bu jihatdan
S.Sh.Tabarov, T.M.Gols, R.M.Safiullina, 1.M.Malenkiy, A.R.Geyzer tadgiqotlari
alohida ahamiyatga ega.

3. G‘arb-Sharg adabiy va madaniy sintezi muammolarini 1.S.Braginskiy,
tanigli tojik adabiyotshunoslari B.Hojiboyeva va M.Mirzoyunuslar, shuningdek,
Pushkinning fors adabiyoti va Qur’oniy ilmlar bilan aloqgasini boshqa olimlarning
ilmiy magqolalari va asarlari asosida o‘rganib chiqdilar. Shoirning Sa’diy va Hofiz
asarlari ta’sirida yozgan she’rlaridan namunalar keltirdilar.

4. Hofiz g‘azallarining D. P. Oznobishin tomonidan amalga oshirilgan
tarjimalari shuni ko‘rsatdiki, rus romantik orientalizmi Shargni so‘fiylik madaniy
fikrlash uslubi xazinasi va Yevropa didi uchun noan’anaviy janrlar xilma-xilligi
sifatida gabul qilgan. Binobarin, Sharqqa bo‘lgan qizigish XIX-XX asrlardagi
jjodkor ziyolilarning ko‘pgina vakillariga xos bo‘lganligini alohida ta’kidlash
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kerak. Tomas Hayd Sa’diyning “Bo‘ston”ini tarjima qildi va bu asar Angliya
kitobxonlari e’tiborini qozondi.

5. O‘tgan asrning 70-yillarida X.Nazirova, G.Barakayev, P.Demidchik,
V.Belan, V.Samad, Sh.Muxtor kabi olimlarning turli darajadagi tadqiqotlari tojik
adabiy aloqalarini o‘rganishda muhim rol o‘ynaydi. Xususan, bu tadqiqotlar
Firdavsiy, Mavlaviy, Sa’diy, Hofiz va boshqa mumtoz adabiyot
namoyandalarining dunyo xalqlari adabiyoti va madaniyatidagi o‘rnini belgilashga
yaqindan yordam berdi. Rudakiy, Firdavsiy, Xayyom, Nosiri Xusrav, Sa’diy,
Hofiz, Jaloliddin Balxiy, Jomiy va boshga o‘nlab fors-tojik adabiyoti
klassiklarining asarlari asrlar davomida dunyo xalglarining ma’naviy ko‘zgusiga
aylanib, umumjahon madaniyat xazinasiga duru gavharlarni qo‘shib kelgan.

6. Ayniyning “Esdaliklar” memuari XIX asr oxiri — XX asr boshlarida
yashagan o‘zbek va tojik xalqi hayotining o‘ziga xos solnomasi sifatida
gimmatlidir. Asar jamiyatning turli gatlamlarini adabiy-estetik jihatdan
tarbiyalashda muhim rol o‘ynaydi. Jumladan, I[.Braginskiy, L.Demidchik,
K.Fedin, G.Lomidze, S. Nafisi, Y.Ripka, |. Bechka, S. Guyo, S.Sirjoni, M.Avezov,
Sh.Huseynzoda, = M.Shukurov, S.Tabarov, X.Mirzozoda, M.Tursunzoda,
A.Sayfulloyev, R.Hodizoda, X.Asozoda, M.Imomzoda, A.Kucharzoda,
A.Mahmadaminov, Sh.Rahmonova va boshgalarning tadgiqotlari alohida
ahamiyatga ega.

7. Ayniyning “Tojik adabiyoti namunalari”, “Buxoroda intellektual inqilob
tarixi”, “Buxoro jallodlari”, “Odina”, “Doxunda”, “Qullar”, “Sudxo‘rning o‘limi”,
“Mirzo Abdulqodir Bedil” nomli asarlari turli tillarga tarjima qilingan va xalqaro
migyosda shuhratga ega. Litvalik kitobxonlar ham Ayniyning “Sudxo‘rning
o‘limi”va “Esdaliklar” asarlarini K. Urbetis va Y. M. Desxinlar tarjimasi orqali
tanishdilar. Uning “Buxoro jallodlari” qissasidan parcha fransuz tiliga tarjima
qilingan. “Buxoro” kitobi 1953-yilda Leypsigdagi “Paul List Verlag” nashriyoti
tomonidan nemis tilida nashr etilganligi madaniy hayotdagi muhim vogea bo‘lgan.

8. Ingliz adabiyotshunosligida Ayniy ijodi bo‘yicha amalga oshirilgan ishlar
va tarjimalar, aynigsa, Jona R.Perri, Reychel Ler kabi olimlarning izlanishlari tojik
va ingliz xalqglari o‘rtasidagi adabiy aloqalarni mustahkamlashga xizmat qildi.
Binobarin, Ayniy asarlaridagi realiyalar va universaliyalar tarjimasida so‘zma-so‘z,
ya’ni kalka usulidan samarali foydalanilgan.

9. Ayniy ijodiga bag‘ishlangan rus va tojik tilidagi tadgigotlar adibning hayoti
va ijodi, she’riyati va publitsistikasi, nasri, adabiy-estetik garashlari, matnshunoslik
kabi yo‘nalishlarda amalga oshirilgan. Bu tadqiqotlar Yevropada Ayniy asarlarini
turli tillarga o‘girish harakati o‘ziga xos ijodiy jarayonga aylanganligini ko‘rsatadi.
Darhagqiqat, xorijlik kitobxonlar bu asarlarni o‘z ona tillarida o‘qib, tojik va o‘zbek
xalglari tarixi, hayoti bilan yagindan tanishdilar.

10. Sadriddin Ayniy asarlaridagi bayon soddaligi, fikr anigligi va obrazlarga
boyligi, ijod betakrorligi gayd etilib, adib asarlari hagida ifoda etilgan fikr-
g‘oyalarni xorijlik kitobxonga yetkazishda tarjimonlarning xizmatlari kattadir.
Asarning ta’sirchanlik kuchi, badiiy quvvatini belgilashi, yozuvchining mahorati,
dunyogqarashi va psixologiyasi namoyon bo‘lgan.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu gjokropa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranmuv. B MupoBoMm
JUTEPATYPOBEACHUN W TEPEBOJAOBEIACHUM OOJIBIIOE BHUMAHWE yIEISCTCS
TEOPETUYECKOM HWHTEpIpETallui TaKUX BOIMNPOCOB, KaKk MEPEeBOA 00pa3lioB
BOCTOYHOUM JMUTEpaTypbl Ha pa3HbIC S3bIKM, MEPEBOJ OOpa3IoB TaIKUKCKOU
JIATEPATYpPbl HA €BPOICUCKUE SA3BIKU, UX MCCIEIOBAHWIO W AHAIW3Y B 3aIlaJIHOU
auteparype. B dacTHOCTH, BakHOE 3HAYCHHE MPUOOpPETAaeT HCCIIEIOBAaHUE B
LEJIOCTHOM IMO3TUYECKOM, JTMHIBOKYJIbTYPHOM, JTUHIBUCTHUYECKOM IUIAHE MHOTHX
IPOU3BENCHUN KJIACCUYECKUX U COBPEMEHHBIX NEPCUACKO-TAKUKCKUX MOITOB U
nucaresicd, TMEPEBEACHHBIX Ha TaKUE EBPOIEHCKHE S3bIKM, KaK pPYCCKUH,
HEeMEIKUM, PpaHIly3CKuH, YCIICKUMA, aHTJIMUCKUN, a TaKKe Ha BOCTOYHBIE S3BIKH,
Takue KaKk apaOCKHi, MOHTOJbCKHH, KHUTAMCKHH, BBETHAMCKHM, KOPEHCKHIA.
HecmoTpst Ha TO, 4TO B 00JaCTH MEPEBOJOBEICHUS 110 STUM BOMPOCAM MPOBECHA
3HAYUTEIbHAS HCCIIEIOBATENIbCKasi paboTa, MPOOJEeMbI, KOTOpbIE HEOOXOIUMO
M3y4daTh B 00JIACTU MEPEBOJIa MEXKTY S3bIKAMU, UMEIOT BaXKHOE 3HAUCHHUE.

B MupoBoM nuTepaTypOBEICHUN U IEPEBOIOBEACHUN BEAYTCS UCCIEAOBAHUS
mpolecca MepeBoja 00pa3loB TaHKUKCKOW JUTepaTypbl XX BEKa Ha pAal
€BpPOIECHCKUX S3BIKOB, CTWJIS, BOCCO3/IaHUS CTWISL B TIEPEBOJIEC, OTPAKCHUSA
HaIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, W3y4YeHHUsI >KU3HHM U TBOPYECTBA
BEJIUKUX JIIOJIEH, UMSI KOTOPBIX BCEMHPHO HM3BECTHO CBOMMHU OuorpaduyecKuMu
pou3BeJeHUsIMU. B CBs3U ¢ 3TUM 0c000€ BHUMAaHHUE YJIENSETCs] pa3paboTKe HAYYIHO
O0OCHOBaHHBIX ~ KOHIICTIIIUM, HANpaBJICHHBIX HA  YIIYOJICHME  MCCIIEIOBAHHIA
3apyOeKHBIX HCCIIeOBaTeNel B O0JIACTU SI3BIKO3HAHUS M JIATEPATypPOBENCHUS, CTHIIS
aBTOpa, COOTHOILIEHWSI OPUTMHAJIBHOCTA M TMEPEBOJAA, BBIPAKEHUS HAIIMOHAIBLHO-
KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, M3YyUYEHHIO TBOPYECTBA aBTOPOB, C IEJIBIO TIyOOKOTO
NOHUMAHHSI HMX >KAaHPOBOTO COCTaBa U METOAOJIOTMYECKOM HANpaBJIE€HHOCTH, B
COOTHOILIEHUH C IEPUOJIOM U CPENOM, B KOTOPOU OHU YKUJIU.

B nporecce nepexona Haiiei CTpaHbl K HOBOMY ATanmy pedopM KOpPEHHBIE
W3MEHEHUSI B HAyKe B OINPEACICHHOW CTENEHH ONPEACIUIN MPUOPUTETHI
JIUTEPATYpPOBEACHUS U TEpeBOJ0BeNCHUA. CEroaHAIIHAS COUAIbHAA PEATTBHOCTD,
KaK U B JPYTrUx O0OJIACTSAX, MOPOXKIAAET HEOOXOJAMMOCTh 0CO00ro moaxoia B
auTeparypoBeAeHuu. ‘... Mbl He HMeeM IMpaBa 3a0bIBaTh, YTO BHHMaHUE K
JIUTEpAType U HUCKYCCTBY, KYJIbTypE€ — 3TO MPEKJIE BCEr0O BHUMAHHUE K HAIIEMy
HapoJly, BHUMaHUE K HalieMy OyIyIIeMy, 4TO, KaKk TOBOPUJI HAIll BEJIMKUN MOAT
YyIman, ecliv JUTeparypa, KyJlIbTypa )KUBYT, MOKET KHTh Hatus ™, C 3Toil TOuKH
3peHus, IepeBoI 00Pa3IOB MEPCUACKO-TAIKUKCKOHN JINTEpaTyphl Ha €BPOTICHCKUE
SI3BIKH, B YaCTHOCTH, CPAaBHUTEIIBHOE HCCIEAOBaHNE U 0000IIECHHE TIEPEeBOIOB Ha
AHTJIMACKAM  S3BIK  MPOU3BEAEHUM OCHOBOIIOJIOKHWKA HOBOM  TAIKUKCKOU
auTepatypsl, JBysA3bluHOro mnucarens CagpuaauHa AWHH, CIY>KUT HOBBIM
HaIIPaBJICHUEM, OTKPBIBAIOIIMM MHOTOTPaHHbIE BO3MOXHOCTH B IPEICTABICHUU
HAy4YHOMY COOOIIECTBY CMEXHBIX KOPHEH, BO3HUKIIUX B JIUTEPATYpHOM
COTpyIHHYECTBE 3anaaa U BocToka B MUPOBOM TBOPUYECKOM ITUBUIIM3ALINH.

! Mirziyoyev Sh. Adabiyot va san’at, madaniyatni rivojlantirish — xalqimiz ma’naviy olamini yuksaltirishning
mustahkam poydevoridir. // Xalq so’zi, 2017 yil, 4 avgust.
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JaHHas nucceprauysi B ONPENEIICHHONW CTENEHU CIIYXKUT peallu3alvy 3ajad,
o0o3HaueHHbIX B Yka3zax [Ipesunenrta PecyOonuku Y36ekucran Ne VII-4797 «O06
oOpa3oBaHuM TalIKEHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa
u surepatypbl umenu Anumepa Hasam» ot 13 mas 2016 roga, NeVII-4947 «O
CTpaTeruu IeHCTBUM 1O najbHeimeMy pa3BuTuio PecriyOnuku Y30ekucran» ot 7
deBpans 2017 romga, NeVII-60 «O crpaterun pa3BUTHS HOBOTO Y30EKHCTaHa Ha
2022-2026 rtomel» ot 28 sHBaps 2022 roma, NeVII-5850 «O wmepax mo
KapJIMHAJILHOMY MOBBIIIEHUIO POJIU U aBTOPUTETA Y30EKCKOIro si3blKa B KayeCTBE
rocygaapcTBeHHOro sizbika» oT 21 oxTsiopst 2019 roxa, IlocranoBnenusax NellIl-
2789 «O Mepax mo JAIbHEHIIEMY COBEPUIEHCTBOBAHUIO NESTEILHOCTU aKaJAeMUU
HayK, OpraHU3aluy, YIIpaBieHus U (MHAHCUPOBAHUS HAYYHO-UCCIIEI0BATEIbCKON
nesitenpHOCTI OT 17 dheBpans 2017 roga, Nellll-5117 «O Mepax mo nmogHATHIO HA
KAQUECTBEHHO HOBBIM ypOBEHb [EATEIBHOCTH IO TMOMYJSPU3ALUU HU3yUYCHUS
MHOCTpPaHHBIX S3bIKOB B PecryOnuke Y30ekuctan» ot 19 mas 2021 rona u apyrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JJOKYMEHTAaX OTHOCUTEILHO JaHHOU c(epbl AeATETLHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/IETOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM Pa3BUTHUSA
HAYKM W TeXHOJOruil pecnmyOjuku. J[aHHOE€ HCCIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHM U TEXHOJIOTHI
pecniyonuku I. «@opMHUpOBaHUE CUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX UJEH B COLIMAIBHOM,
MPABOBOM, YKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTYXOBHO-TIPOCBETUTEIHLCKOM Pa3BUTUU
WH(OOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA M JAEMOKPATHMYECKOTO0 TOCyJapcTBa M IMyTH HX
peanuzaumny.

CreneHb M3y4eHHOCTH mpodjeMbl. B TajKMKCKOM CpaBHUTEIHLHOM
JUTEPATYypPOBEICHUM u3yuyeHue Ouorpaduueckux mpousBenaeHuit CampumparnHa
AWHU, IEPEBE/ICHHBIX HA €BPOICICKUE SI3bIKM, U UX CPAaBHEHHE UMEIOT HE OYEHb
nonryro  ucroputo. Ilo »TomMy Bompocy ObUIM TIPOBENEHBI HEKOTOPHIC
uccinenoBanns. OQHAKO OHM HE JTAKOT LEJIOCTHOTO MPEACTABIECHHUS O mpouecce. B
AHrmuu u OpaHIUU CO3/IaHbl HEKOTOPBIE CTAaThH, CBS3aHHBIE C H3yYCHUEM
MPOM3BEICHUN TAJKUKCKUX MHcaresie, B yactHoctd, CanpunnauHa AWHH, U
MEPEeBOJOM HX HA TAKHUE SA3BIKM MHpA, KaK AHTJIUWCKHAN, PYCCKUM, HEMELKHUM,
dbpaHIly3CKUii, B HEKOTOPBIX JUCCEPTAIUIX BbIJICIEHBI OT/ICJIbHBIC Pa3/IeIbl.

Hamnpumep, B MUPOBOM U y30€KCKOM JIUTEPATYPOBENCHUHU 0CO00€ 3HAYEHUE
npuoOpeTaroT uccienoBanust Takux yueHblX, kak H.M.Konpan, Bamm Camapn,
[llokup MyxTop, M.B.Omonosa, ®.CynaiimoHoB?. BMecTe ¢ TeM, TpUMeEYaTeIbHbI
paboThl Takux BOCTOKOBemoB Kak JI.Pocc, X.Yundung®, Takux ydeHbIX Kak

2 Konpan H.W. Marpu6 Ba Mampuk. —Mocksa: Hayka, 1966. Caman B. XIX acpaa Toxuk Ba O3zapGaiikoH
XaJIKJIapu ypTacunard ajabuil alloKajJapHUHT acocui Macaianapu. —boky-/lymanGe, 1975]; sna Sna: Anabuit
aNoKanap amabuér pUBOXKHIATH MyXuUM oMui, 1976. sHa: Xammapmk puinranapu» [1989], «Dupnaecuii Ba
6omkanap Kaskazga. — Texpon, 2000; ®upnascuii «llloxaomancu Ba Uepaumenckuid. 2004, 2005]; MyxTop L.
®pannusaga Toxxuk anabuetu, 1985; sua: Opannus “I'ymucron”au yruitamn, 1987; sHa: 3amoH Ba TapkumoH, 1989;
ssHa: Oupnascuii AyHE noctonnna,l1991. Sna: @panuus WIMHK SPOHITYHOCIUTHHIUHT PUBOXKIIAHUII TapuxH, [1996];
ssaa: ComoHuinap naspu agaduétn Opannusana, 1999; sua: Gupnascuii @pannusana. 1999; sua: Capauii Llleposuit
Opannusaga. Opannusaaa Pymuiianar mryxpata. 2000; Dmonosa M. Ymap Xaiiém Ba Illapk Ba Fap6 ypracumaru
anabuii aokanap...... Cymaiimonosa ®. Illapk Ba Fap6. —ToukenT: Y36ekucron, 1997.

3 Denison Ross. The Heart of Asia. — London, 1899. — P. 400-401.; X.Uinfild. MckyccTBo cxemorexnuku. Tom 1. —
Mocksa: Mup, 1993. — 146 c.
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B.XykoBckuii, A.A.Kpuctencon, ©@.Po3en, 3.0.beprennc, K.bparunckuii,
K.H.OcMmanoB*, Takux nepeBoqunkoB Kak B.J{epixaBun®.

CBs3b  MCCEPTALIMOHHOIO  MCCJAEI0OBAHUS € IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIeA0BATEeIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTEJbHOI0 WM HAYYHO-
HCCJICIOBATEIBCKOI0  YYPEXKJACHUS, TIe  BbINOJHEHAa  UCCepPTALUA.
HccnenoBanue mpoBeaeHO B paMkax TeMbl «MHOrooOpasue IuTepaTypHBIX
KAHPOB M TBOPUYECKUX CTWJIEH B TaJKMKCKOM JTeparype» U «Jlekcukonorusa u
nexkcukorpadus TaHKUKCKOTO $3bIKa» B COOTBETCTBHE C IUIAHOM HAay4HO-
uccienoBareabckux padot CaMapkaHICKOTO rOCy/1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Heap ucciaenoBanusi. BrisiBieHHE MPU3HAKOB TBOPYECTBA B MEPEBOAAX U
BIMSAHUM NIpousBeneHnil CanpuaauHa AHU Ha €EBPONEHCKYIO JIUTEPATYPY .

3amaum ucciie10BaAHNS:

000CHOBaHUE TOITUYECKOTO MACTEPCTBAa E€BPOMEHCKUX HCCieoBaTeie B
M3yYECHHH NEPCUACKON U TAIKUKCKOHN JIUTEPATYPHI;

pPacKphITUE  TIEPEBOJAOB  NPO3AMYECKUX  MPOU3BEACHUN  TAIKUKCKOU
JIUTEPATypbl HA E€BPONEHCKUE SI3bIKH, HUCCIEAOBATEIILCKUX MOAXOJIOB 3alaHbIX
MEPEBOAYMKOB K TAI)KUKCKOU JINTEPATYPE;

n3ydyeHne TBopuecTBa CangpuanvHa AWHH B €BpPOIICUCKOM W PYCCKOM
JUTEpAType, OMNPENCIICHUE MACTEPCTBA M MECTAa AHTIIMMCKUX, PYCCKUX,
TaJPKUKCKHAX UCCIIEAOBATENICN B U3yUEHUH KU3HU U TBOPUYECTBA MU CATES;

OCBEIICHUE XYJIOKECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH TepeBoja MPOU3BEACHUI
CanpunnuHa AWHM B JIMTEPATYPOBEICHUHM U BBISIBICHUE MPU3HAKOB JBYS3bIYUS,
TPaAULIMOHATIM3Ma U HOBATOPCTBA B TBOPUECKOU JIESITEIbHOCTH;

pacKppITUE€  MeCTa  JIEKCMYECKHMX  €IWHHUL, OHOMAaCTHUKH,  CTEIECHU
ynoTpeOsieHus  (Ppa3eosIorTHYeckoro  co4yeTaHus B aBTOOMOTpadpuUecKux
NPOU3BEJCHUSX, B YAaCTHOCTH, B  aBTOOMOTrpaduuecKkoM  MPOU3BEIECHUU
Cangpugauna AiHu «Emmonrrxoy.

B kauecTBe 00BeKTa HCCaeq0BaHMs BbIOpaHbl MpousBeacHus CanpuainHa
AWHU 1 UX aHTJIMMUCKUE TIEPEBOBI.

IIpeaMeTom uHccIeI0BaAaHUS SIBIIICTCS MCCIEIOBAHUE BIWAHUS M MEPEBOIA
npousBeneHui CanpuaanHa AMHU Ha EBPONIEHCKYIO JTUTEPATYPY.

MeTtoabl ucciaenoBanus. B xoje uccnenoBanust ObIIM UCTIOIH30BaHbI TAKUE
METO/IbI, KakK ouorpaduuecKuid, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUH,
JIMHTBOTIOATUYECKUM, AQHAIMTAYECKUN, IICUXOJOTUYECKUA U KOMIIOHEHTHBIN
aHAJIN3.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS COCTOUT U3 CICAYIOLINX:

000CHOBaHO, 4YTO B pe3yjbTaTe IMEPEBOJOB HA EBPOIMEHCKHUE S3BIKU
MIPOM3BEICHUNA  TAaKUX  BBIJAIOIIUXCS  JEATENEM  MEPCUACKO-TAKUKCKON
auTeparypel, Kak Pydaxu, @upooycu, Xaiiam, Caaou, Xaguz B 3amamHou

4 XKyxkosckuii B. U36pannbie counnenns. — Mocksa, 1982. — 452 c.; Christenson A. Autobiography. —Festskrift
udgivet af Kobenhavns Universitet, 1903. P. 111-12.; E. ®@. Pozen: Ctates / Bi. Mypasses: [b.n.], 1988. - C. 2. —
Kpurtuka. URL: https://rucont.ru/efd/9887. ; beprensce E.D. M36panusie Tpyasl. cTopus nepcruacKo-TaKHKCKON
muteparypbl. M., I3a-Bo BocTouHO# suteparypsl, 1960. - C. 556, 219.; bparunckuii, .C. 3anaxHo-BOCTOYHBII
nuTeparypHsbiii cuaTe3 ¥ TBopuecTBO C. Adnu [Tekct] // U.C. bparunckwuii. — Jymian6e: Updon, 1976. — C. 3-56.; -
M.: OcmanoB K.H. Boctounas nmuteparypa. — Mocksa: Jlamomup,1995. — C.124.

® Jlepxasun B. Omap Xaitsam Py6Gaiist. —[{ymante: Updon, 1965. — 121 6.
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JUTEpaType CO3/1aBAIUCh BOCTOYHBIE OOpa3bl, MOTHUBBI, CIOXKETHI, MPOUCXOMUII
JUTEPATYPHO-KYJIBTYPHBIM CHUHTE3 3amaga W BocToka, MOCIYyXUBIIUNA IS
B3aMMHOTO BJIMSHUS M COJIM)KEHHS Pa3HBIX KYJIbTYP;

JIOKa3aHO, YTO IIOBECTBOBaHME B TmpousBenecHusx CaapuaauHa AHU
OTJIMYAETCS]  IPOCTOTOH, TOYHOCTBIO MBICAM W 0OOrarcTBoM  00pa3os,
YHUKQJIbHOCTBIO TBOPYECTBA, TJIYyOOKMM TIOHMMAaHHEM MBICIEH U  HJIEH,
BBIPQKEHHBIX B MPOU3BEJICHUSIX MUCATEINS B MEPEBOJC, U CHUJIa BHIPA3UTEILHOCTU
MPOU3BEACHUS, XYI0KECTBEHHAs MOIb NIPHU Mepeaadye WHOCTPAHHOMY YHUTATEIIO
JIOHOCHUTCS YEPE3 MACTEPCTBO MEPEBOAUNKA, MUPOBO33PEHHUS U IICUXOJIOTHIO;

BBISIBJICHBI TIPEUMYIIECTBA MCIOJB30BAHUS METOJA KAJIbKH IPU TEPEBOAE
peamii B aHriauickoM nepeBoje “‘Bocnomunanuit”’ CanpunauHa AWHM,
O0COOCHHOCTH TIepeBOJIa YHHBEPCAIUH, HOBbIE KOMIIO3UIIMOHHBIE (DOPMBI U HCH,
oboramieHue TEeMAaTHKU W JKaHpa, TO, UYTO TIEPEBOJ SBIACTCS CPEIACTBOM
MEKKYJIbTYPHOTO KOMMYHHMKAaTUBHOTO OOMEHA, IEJIOCTHOCTBIO r0jioca aBTOpa U
MepeBOIUMKA, MPUOPUTET OOIIICUETIOBEUECKUX aCIEKTOB;

apryMEHTHUPOBAHO, YTO B MPOU3BEICHUSX MHUCATENISI TAKUE OHOMACTHUYECKUE
€UHUIIbI, KaK aHTPOIOHUMBbI, 300HUMBI, UICOHUMBI (OMOJIMOHUMBI, TEMEPOHUMBI,
ICOPTOHUMBI, XPOHOHHUMBI), MU(POHUMBI, TOTIOHUMBI, JTPUMOHUMBI, THIAPOHUMBI,
ACTHOHUMBI, KATOMKOHUMBI, IKKJIC3UOHUMBI, OPOHUMBI, YPOAHOHUMBI CITy>KaT JJIs
OMHMCAaHUA  MeH3aKeW  HAIMOHAJIBLHOW  KWU3HH,  HCTOPHYECKOrOo  OBITa,
HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOpUTA, U (yHKIIMOHAIBHAS 3(P(HEKTUBHOCTh METOJOB KaJIbKa,
KOMITICHCAIIUsI, SKCIUIMKAIIUS, 0000IIEHNE P UX TIEPEBO/IE.

IIpakT4eckune pe3yjbTaThbl HCCJIAETOBAHUS COCTOST U3 CICAYIONIUX

PACKpBITHl JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH mpousBeacHui CaapuaanHa
Aiian «Bocnnomunanus», «byxapa», «CMepTh pOCTOBIIMKa» B IEPEBOJE TaKHUX
aHTJIMMCKHX TepeBounkoB, Kak P./[xon ITeppu (John Perry), Paituen Jlep (Rachel
Lehr), C.Xennepcon, I1.Tenmecr;

Ha MaTepualiax PYCCKOTO BOCTOKOBEACHHS HAy4YHO JOKa3aHO, YTO TaKHUe
eBporeiickue aBTopbl, kak Jx.Manbkonem, Jlabonten, I'e ne Cacu, Boinbtep,
Henun Iunpo, SAn Iloroukui, Beien 3a Caaau mucaiyd BOCTOYHBIE pacCKasbl, UYTO
pycckomy nmmcatento MBany ByHHHY —OpuUCYIM  JKM3HEPAJOCTHOCTH H
HCKPEHHOCTH, BOSHUKIIINE MO BIMSHUEM MTEPCHACKO-TaIKUKCKOU JINTEPaATy b,

KJIACCU(PUIIUPYIOTCS M OCBEIIAIOTCS pabOThl, MOCBSIIEHHBIE TBOPYECTBY
Canpunauaa AWHM: )KU3HU U TBOPYECTBY, IMOI3UU M NMyOJIUIIUCTUKE, MPO3eE,
JUTEPATYPHO-ICTETUUECKUM B3TJIsJaM MHUcCaTels, BOMpOocaM TEeKCTOBEIACHUS,
XYJI0’)KECTBEHHOMY S3bIKY MPOU3BEICHUN MUCATENS ;

MOCPEJICTBOM TI€PEBOJIa HEHOPMATUBHOM JIEKCMKHM JIOKA3aHbI JICKCUYECKHUE
0COOCHHOCTH TepeBoaa mpousBenaeHuin CampuaauHa AWHH C OMOIMOHAILHBIM,
AKI[EHTYallMOHHBIM, HAMEKAIOIIMM 3HAYEHUEM, a TaKKE€ COCTaB IMPOCTOPECUYHOMU
JIEKCHUKH €ro paloT.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  HCCJEI0BAHUSI OOBSCHSCTCS  YETKOU
MOCTAHOBKOM  MpOOJIeMbl, TOJy4YEHHEM TEOpEeTHUYEeCKOW uHPOpMAIUU U3
UMEIOIINXCS HAYYHBIX HCTOYHUKOB, OOOCHOBAHHMEM TMPEICTABICHHBIX aHAIN30B
CpeIcTBaMM  TaKkWX  METOJOB, Kak  Ouorpaduyueckuii, CpaBHUTEIHHO-
TUIOJOTMYECKUM, JIMHTBOIIOATUYECKUM, AaHATUTUYCCKUM, IICHUXOJOTMYECKUN U
KOMIIOHEHTHBIN aHalu3, BHEJPEHHOCTHIO B MPAKTUKY HAYYHBIX W€ U BHIBOJIOB,
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MTOATBEPKIECHUEM TTOTYYCHHBIX PE3yJIbTATOB KOMIIETCHTHBIMU CTPYKTYPaMH.

Hayuynass M npakTruyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS.
Hayunast 3HauMMOCTb pE3yJIbTATOB UCCIENOBAHUS OOBICHIETCS TEM, YTO
TEOPETUYECKHUE BBIBOJIbI, CACIIAHHBIC B HEM, OMPEIEISIOT OCOOCHHOCTH Pa3BUTHS
3apyOeKHON JIMTEpaTypbl W TMEPEBOAUECKUX IIKOJ, PACKPBIBAIOT CHEHUPUKY
aHIJIMKCKOro mnepeBoja npousBeaeHuit CaapuannHa AHM, a TaKKe Hay4HBIHU
aHaJIU3 W BBIBOJBI MOTYT OBITh HMCIIOJIB30BAHBI MPU M3YUYECHUH 3aKOHOMEPHOCTEH
Pa3BUTHUS CPABHUTEIHHOTO TUTEPATYPOBEACHUS.

[IpakTHyeckass 3HAUUMOCTh PE3YyJIbTATOB HCCIIECIOBAHUS OIPEAETSETCS €ro
UCIIOJIb30BAaHUEM TMpPU UYTCHHHM JIeKUUW, TMPOBEJECHUU 3aHATUNA, CO3JTaHHUU
y4eOHMKOB M YYeOHBIX IMocoOouit 1o auctuiimHaMm «Mcropust y30eKkckoi
mutepatypel», «Teopus W mpakthuka — nepeBofa»,  «CpaBHUTEIbHOE
nuteparypoBeaenue», «Teopusi nuteparypoBenenus», «Vctopus TamKuKcKon
IUTEepaTypeD», « MUpOBast TUTEpaTypa» B CHCTEME BBICIIIETO 00pa30BaHUs, a TAKXKE
COBEpIIICHCTBOBAHUH CJIOBAPS] TEPMUHOB JTUTEPATYPOBEACHUS U S3bIKO3HAHUSI.

Buenpenue pe3yabTaToB HccjaeqoBanus. Ha ocHOBe HAyYHBIX pe3yJIbTaTOB
U TPaKTUYECKUX TPEIOKECHUN, pa3paboTaHHBIX B MPOIECCEe HCCIEAOBAHUS
npobiemM BIMSHUA U TnepeBojga npousBeneHuidt CanpuaauHa AiHH Ha
€BPOIIEHCKYIO JIUTEPATYPY:

TEOPETUUECKHE BBIBOABI O TOM YTO, B PE3YJIbTATE NEPEBOJOB HAa EBPONEHCKHE
S3BIKM TIPOU3BEACHUIN TaKUX BBIJAIOIIUXCS JEATeNed MepPCHACKO-TaKUKCKOM
nuteparypsl, kak Pymaku, ®upnoycu, Xaiism, Caaau, Xadwusz, B 3amajaHoiu
auTepatype copMUpPOBAINCH BOCTOYHBIE 00pa3bl, MOTUBBI, CIOXKETHI, IPOU30IIEI
3aMagHO-BOCTOYHBIA JINTEPATYPHO-KYJIBTYPHBIN CHUHTE3, TMOCTYXUBIIMA Jis
BIUSHUS W CONWDKEHUS Pa3IMYHbIX KyJbTYp OBUIM HCIOJIB30BAHBI  IPHU
BBITIOJTHEHU U byHIaMEHTAIBLHOTO HAy4YHOT'O IPOEKTA FA-F1-GOO2
«HccnenoBanre TEOPETUUECKUX BOIIPOCOB KAHPOB KapaKaJIMaKCKOro (oJbKIopa
U JUTEPATYPhD» BBINOJIHEHHOTO B KapakaiamakckoM Hay4HO-UCCIIEI0BATEIHCKOM
MHCTUTYTE TyMmMaHuTapHbix Hayk B 2012-2016 romax (CmpaBka Nel7.01/217
Kapaxkanmnakckoro otaenenuss AH Pecnyonuku Y36ekuctan ot 15 oktsiops 2022
roga). B pe3ynbTate, M3ydeHHE JTUHTBUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH, MPUCYIIUX
AHTJIMKACKOMY TepeBoay mpousBeneHud CanpuaauHa AWHM B CpPaBHUTEIBHOM
aCTIeKTe IMO3BOJIMJIO TIOBBICUTh HAyYHBI YpOBEHb HCCICIOBAHUN IO TEOpUHU
NepeBo/a;

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI HA OCHOBE TOrO, UTO IIOBECTBOBAHHE B
npousBenenusax CanpunanHa AWHU OTIUYAETCS MPOCTOTON, TOUHOCTHIO MBICIIU U
OoorarcTBOM 00pa3oB, YHHKaJIbHOCTHIO TBOPYECTBA, INIYOOKMM TOHUMaHUEM
MBICJIEH U WJEeH, BBIPAKEHHBIX B MPOU3BEJCHUSX THCATENS B MEPEBOJE, U CUJa
BBIPA3UTEIILHOCTH TPOU3BEJCHUS, XYyJO0KECTBEHHas MOINb MpH Iepeaaye
WHOCTPAaHHOMY  YHWTATEN0 JOHOCHUTCS 4Yepe3 MacTepCTBO  IEPEBOMUYMKA,
MHUPOBO33PEHUSI M TICUXOJOTHIO OBUTM  WCIONB30BaHBl TPU  BBINOJHEHUU
dyngamentaipbHoro  HayyHoro  mpoekta  FA-F1-GOOS5  «MccnenoBanue
KapaKaIMakCKOW (OJBKIOPUCTUKA U JIUTEPATYpPOBEJACHUS» BBITTOJIHEHHOTO B
KapakannakckoM Hay4HO-HCCIEA0BATEIbCKOM MHCTHTYTE T'YMaHUTapHBIX HAyK B
2017-2020 romax (CmpaBka Nel7.01/218 Kapakanmakckoro otaenenuss AH
Peciy6muku  V306exuctan ot 29 oktsa6ps 2022 roma). B pesynwsraTe ymamock
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BBISIBUTH OCOOEHHOCTH XYJI0)KECTBEHHOTO fA3bIKa MPO3aUYECKUX MPOU3BEICHUIN
TaJUKUKCKOW JIUTEpaTyphbl, OCOOCHHO AaHTJIUHCKOrO MepeBoja IMPOU3BEICHUN
Caapunnuna AiiHuy;

BBIBOJIbI Ha OCHOBE MPEUMYIIECTBA HCIIOIb30BaHUS METOJAa KalbKH MpU
MIepeBOJIC peaiuii B aHTIMKUCKOM TepeBoje “‘Bocnomunanuii” Canpuaanda AWHM,
O0COOCHHOCTH TIEPEBOJIa YHUBEPCAIH, HOBbIE KOMITO3UIIMOHHBIE (DOPMBI U HJIEH,
oOoraiieHue TeMaTUKH W JKaHpa, TO, YTO TEPEBOJ SBISIETCS CPEICTBOM
MEXKKYJIbTYpPHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO OOMEHa, LIEJIOCTHOCTHIO T0JI0Ca aBTOpa U
NEPEeBOUNKA, IPUOPUTET OOIIEUETIOBEUECKIX ACTIEKTOB OBLIM UCIOIB30BaHbI IPU
BBITIOJIHEHUHU 3apyOexHoro npoekrta Ne561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-
SP-ERASMUS + CBHE IMEP: «MoaepHu3zanuss W HHTEpPHAIMOHATU3AIUS
IPOLIECCOB CHUCTEMBI BBICHIETO OOpa3oBaHMsI B Y30€KHCTaHE»  MNPOTrpamMMbl
Erasmus + EBpomeickoro coro3a BbIIOJHEHHOro B CamapKaHICKOM
["'ocynapcTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPaHHBIX s3bIKOB B 2016-2018 rogax (CnpaBka
Ne 817/30.02.01 CamapkaHICKOro rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX
sa3bIKOB 0T 29 Mapta 2023 roga). B pesynbraTe OHU MOCTYXKWIH O0OTaIICHUIO
HAy4YHbIX CTaTed, y4eOHbIX MOCOOWU, MOHOrpaduii, a TakKe HCCIEAOBAHHM IO
TEOpPUH TNEPEBOJA, MOATOTOBIECHHBIX C IIEJIBI0 YKPEIUIEHHS IPOLiecca CHUCTEMBI
oOpa3oBaHUs.

BbIBOAIBI U pe3ynbTaThl OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO B MPOU3BEICHUSIX MUCATENS
TaKu€ OHOMACTHYECKHE EIMHUIbI, KaK AHTPONOHUMBI, 300HUMBI, HJICOHUMBI
(OMOIMOHUMBI, TEMEPOHUMBI, TEOPTOHUMBI, XPOHOHUMBI), MU(DOHUMBI, TOTIOHUMBI,
JPUMOHHUMBI, TUIPOHUMBI, ACTHOHUMbI, KATOUKOHUMBI, SKKJIE3UOHUMbI, OPOHUMBI,
ypOaHOHUMBI ~ CIy’KaT JJIi  OMNMUCaHUs Tei3axked HalMOHAJILHOW  KU3HH,
UCTOPUYECKOTO  ObITa, HALMOHAJIBHOTO  KOJOpUTa, M  (yHKUHUOHAIbHAs
7 (HEKTUBHOCTH METOJIOB KaJIbKa, KOMIICHCAIIMS, YKCILTUKAIMS TIPU UX MEPEBOJIC
ObLTM  WCTOJB30BaHBl  TPU HacCMKUCaHUU CLIEHApUEB paauornepenad
«boopcmeosanue», «Yoosonecmeue om meopuecmea», «Obpazosanue u
npoepeccy, «Hayusa u dyxoenocmovy» «Tenepannokanana Y30ekuctan» ¥Y30eKcKon
HarmoHanbHOU TenepagnokoMmannu (CrpaBka Ne04-36-128 «TenepaanokaHana
V30ekucTan» Y30€KCKOM HAlMOHAIBHOM TenepajuOKOMIIaHUU OT 26 sHBaps
2023 roga). B pesynbrare gaHHbIE NEpenadyd B paguoNporpaMMax IMOCTYKUIU
OOOTallleHNI0  y30€KCKOSI3bIUHBIX ~ Ta3eT, KYpHaJoB,  MH(OPMAIIMOHHbIX
OrolieTeHe W JAPYTHX TNEPHOJUYECKUX MaTEpHUaoOB, a TakkKe H3yUYCHUIO
0COOEHHOCTEH X HAUMEHOBAHUSI.

Anpobauusi pe3yJabTaTOB HCCJAeA0BaHUA. Pe3ynbTartbl UCCIEAOBAHUA
anpoOupoBaHbl Ha 4 pecrmyOJUKAHCKUX B [ 3apyOEKHBIX HAyYHO-TIPAKTHUYECKHUX
KOH(EepeHIHsX.

Ony0MKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB HcciaenoBanms. [lo Teme nccnenoBanus
onmyOnrKoBaHO 18 HayuyHBIX pabOT, B YaCTHOCTH / HAayYHBIX CTaTel B HAYYHBIX
U3JIaHUSX, PEKOMEHIOBAaHHBIX Bricieit aTTECTAIlMOHHOU KOMHCCHUEH
PecniyOnuku Y30ekuctan sl MyOJIMKAallMM OCHOBHBIX HAyYHBIX pPE3yJIbTaTOB
JUCCEPTALIMi, U3 HUX 5 B PECITYJIMKAHCKUX U 2 B 3apyO€KHBIX KypHaJIaXx.

Crpykrypa m 00beM mcciaenoBanusi. Jlucceprauusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpexX rjaB, 3aKJIIOYEHHs, CIHMCKa HCIOJIb30BaHHON nuTepaTyphl. OOmuit 00béM
uccienoBanus cocrapiser 140 ctpanwuil.
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OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTAIIU

Bo BBoaHO#i YacTm 00OCHOBaHa AaKTyaJIbHOCTh M HEOOXOJUMOCTH TEMBbI
JUCCEPTALIK, TPUBEICHBI CBEACHUS O IMeNd, 3aj]adax, OObeKTe, MpeaMere
UCCIIEOBAHUSI, COOTBETCTBUU MPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSAM Pa3BUTUA HAYKU U
TexHoJorud PecrmyOnuky, HaydyHONW HOBHU3HE, MPAKTUYECKUX pPE3yJbTaTax,
JOCTOBEPHOCTH TOJIYYEHHBIX PE3yJIbTATOB, TEOPETHUUECKOW M MPAKTHYECKOU
3HAYUMOCTH PadOThI, BHEAPEHHOCTH PE3yJbTATOB HCCIEIOBAHHUS B MPAKTUKY,
anpoOalu U CTPYKTYpE UCCEePTALIIH.

ITepBas rimaBa puccepranuu HazbiBaeTcs « KoMMeHTAPHH K POU3BeIeHUAM
NMEePCHACKHUX M TAIKMKCKHUX nucaresaed B EBpomne» 1 cocTouT U3 Tpex pa3iesos.
[lepBbIit pazmen THaBbl HasbIBaeTca «/lumepamypuoe 6nusiHue nepcuoOCKo-
maodcucKou umepamypsl Ha 3anaouyro aumepamypy», B HEM HUCCIEAyeTCs
JIUTEPATYPHOE BIIMSIHUE IMPEACTABUTENEN MEPCUACKO-TAIKUKCKON JINTEPATYPhl HA
MPEJICTABUTENIEN 3aNIaJHON JINTEPATYPHI B pa3HbIC IEPUOJIBI.

HN3BecTHO, 4YTO TpOIECC HCCIEAOBAaHUS IPOU3BEACHUN  IEPCHUJICKO-
TAJDKUKCKAX MHCATeNle M WX MEepEeBOJAa Ha 3aMaJHbIE S3bIKM HUMEET HOJITYIO
HWCTOPHIO, B KOTOPOW B pa3HbIC MEPUOABI BAXKHYIO POJIb UTPAIIA JIUTEPATYPOBEBI,
nepeBoauuku. B wacTtHOCTH, oOOpamaer Ha ce0d BHUMaHUE ClEIyIoIIee
BBICKa3bIBAHME M3BECTHOr0 BocTOKoBena M.C.bparmHckoro, u3y4aBIIEro
TBOpuecTBO PynakoBa uyepe3 mnpu3My CpPaBHUTEIBHOIO JIMTEPATyPOBEICHUS:
«TBopuectBo Pynmaku u IlymkuHa packpbiBaeT OOJBIIYI0 YacTh HAYYHBIX H
IIPOCBETUTEILCKUX pobaem»®. dpaniysckuii  BocrokoBen K. lapmimrerTep
nepeBen Ha (hpaHITy3CKUM SI3bIK CTUXOTBOpeHus «2Kagoba Ha cTapocTh» M «3amax
PEKU MYJIMEH» U BKJIIOUWII UX B CBOKO KHUTY «SIBJIEHUE MEPCUACKON TTOIZUMN.

Py6au npyroro Benukoro nosta, Omapa XaiisiMa, U3BECTHBI U MOMYJIAPHBI BO
BCEM MHPE M OKa3aIM TBOPYECKOE BJIMSHUE HAa MHOTHMX 3allaJHbIX IT03TOB.
E.®upmepansa He TOIBKO MEPEBET MPOU3BEICHUS XansiMa Ha aHTJIMUCKUH S3bIK C
OOoNBIIMM MacTepcTBOM M BHUMaHHeM (1859), HO W Hammcalm O HEM MOAMY MO
Ha3BaHueM «PyOaiisT Omapa Xaiisimay.

«Emmomrxo» Tamkmkckoro mumcarens XX Beka Cagpuanuna AiHuU
NEPEBEJCHBl HA E€BPONEHUCKUE SA3BIKM, B YaCTHOCTM Ha aHriuickuii. Kuura
TAJPKUKCKOTO MUCATEIIs MOCTYKUIa BaXKHBIM MCTOYHUKOM [IJI1I MHOTHX 3araJHbIX
YUTATENEH, TaK KaK SIBJIIETCA UCTOYHUKOM MCTOPUYECKUX MATEPHUAJIOB O MEPHUOJIEC
Bbyxapckoro smupara u 006 oOpase xu3Hu U ObiTe HapomoB CpemHedr A3um B
LEJIOM.

BTopoii pa3nen riaBel Ha3bIBACTCS «AHANU3 HAYUHBIX HOOX0008 e8PONEUCKUX
OpueHmanucmo8 8 maodicuxckou aumepamype». llepeBol XyH0KECTBEHHOM,
HAYYHOU WU MOJIUTUYECKOM JIMTEPATYPHI Y MEPCOA3BIYHBIX HAPOJAOB UMEET HOJITYIO
ucroputo u 6oratoe Hacienue. CTWIb U CpPeACTBa MEPEBOJA TEKCTOB U3 Pa3HBIX
obiacte OTIMYAKOTCA JApyr OT Jpyra. B 5TOM OTHOIIEHHH CTWJIb
XYJI0)KECTBEHHOTO TEpeBOoJia Takxke Mpuodperaer 3HaueHue. WM3BecTHO, YTO
3HamMeHUThId Tpya Dupnoycu «lllaxHame», NEpEeBEICHHBIA HAa E€BPOICUCKHUE
SI3bIKM, TOPUIIEICA IO AyIIe MHOTMM €ro MNOKJIOHHUKaMm. Mcropus u umMeHa

SBparunckuii, M. C. Xaér Ba s9oauétu Canpuanun Aiiau [Maru] // U. C. Bparunckuii. — Jlymaun6e: Updow, 1968.
- 193 c.
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IIEPCOHAXEN, PACCKA3aHHBIE B 3TOM IIPOU3BENECHUH, ITOCIYKWJIA HCTOYHUKOM
BJIOXHOBEHHUS I MHOTHX PYCCKHUX M €BPOICHCKHUX NMHUCATENICH. BbIJIO BBIMOJIHEHO
MHOTO HCCJIEIOBATEIbCKUX paboT, cBA3aHHBIX C¢ paboramu Caamu [upazu u
Xadwuza Hupazu.

A.TBapnoBckuii, aBTOp NMPEIUCIOBUS K IECTUTOMHON KHUIe byHHHa, nucan,
yto «Cepaue 3Toro rpyCTHOTO MO3Ta COrperoch MMeHeM W Tpyaamu Caamam.
Hpyroit pycckuit nutepatop O.H.Muxaiinoa B cratbe «Ctuxu W.A.byHuna
TOBOPUT O CHEUU(PHUKE MO33MM IM03TA M CUUTAET, YTO €€ MOMYJSAPHOCTh KaK B
JUTEepaType, TaK U B KU3HU OOYCIOBJIEHA €€ TapMOHHMEH C TaJKUKCKOW W
MEPCUJCKON KIJIACCHYECKOM JIMTEepaTypoi». B 3TOM cMbICHE KU3HEPALOCTHOCTb,
MCKPEHHOCTh, IPUCYIIAs MO33UM byHWHA, B YaCTHOCTH, BO3HUKJIA I1OJ] BIUSHUEM
TaDKUKCKOM JIMTEpaTypsl U TBOpUecTBa’. B TO ke Bpems Tema BocToka 3anumaer
BaXKHOE MeCTO B «BOCTOYHOI M 3amagHoi M03Me» U3BECTHOIO HEMELKOIO IM03Ta
HNoranna ['ére. ICTOYHMKOM BIOXHOBEHHUS OH HA3bIBA MEPCUJICKO-TAKUKCKYIO
KJIACCUYECKYIO JIUTeparypy. lere cuMrtas CBOMMHM HACTaBHUKAMHM TaKHUX
M3BECTHBIX MO3TOB, Kak @upnoycu, Huzamu, AnBapu, [Ixananynaua Pymwu,
Caamun, Xadpu3 u Jxamu. OH BBIACIWI 3TH CEMb MNpEACTaBUTENEH MEPCUICKO-
TAQUKUKCKOM IO033UM BIUIOTH 10 XV BE€Ka M OLECHUI HX KaK CeMb 3BE3[
YHUBEpPCAIBbHOW 1033uM: «Cpend HENPU3HAHHBIX TBOPLOB €CTh TaKHE IOATHI,
KOTOPBIE IIPEBOCXOSAT MEHS CBOEM MAHSIIEH IPUBIIEKATEIIBHOCTHIO! ).

[lepcuacko-Ta[PKUKCKass KJlacCUYecKas JINTeparypa CIyXKujla TBOPYECKUM
POIHUKOM Il TAKMX MHUPOBBIX aBTOPOB, Kak l'erenp u ['toro, I'eitne u Prokepr,
baitpon nu Anam Muckesnuu, Pomen Pomnan u lapne Orrocten, IOnuan TyBum n
HNozed Ayn, Poxsemn Kent u Xpucro Paneckuii, Bepa Ky6uxosa u J[opnan
Munne.

[Ipoun3BeaeHus npeacTaBuTeNEN TaI>KUCKCKON JTUTEPATYPhl, TAKUX Kak AMHU
u Jloxytu, M.Typcynzona wu K.Ukpomuii, IlaiipaB u Ocyduit, C.Yiyrzona wu
M.Mupmakap, ®.Myxammanues u M.Kanoar, Jloiuk u ['ynnaszap, @.Hué3uii u
Tonuc, bo3op Cobup u ['ynpyxcop u Ipyrux aBTOpPOB OBbLIU MEPEBEICHBI U
omyOnunKoBaHbl Oojiee yeM Ha 40 s3pIKax W B HACTOSIIEE BpeMs H3y4arOTCS.
IlepBbie mepeBonbl CanpuannHa AWHU Ha (QpPaHIy3CKUM SA3BIK MOSBUIUCH B
cepenrHe npouuioro Beka. Mznanue kauru «byxapckue nanayny Ha (paHIly3CKOM
A3BIKE CTaJO SPKUM JIMTEPATypHbIM COOBITHEM. JTa KHHUra Oblla H3/JaHa BO
@paHUUM MAPUKCKUM HU31aTeNbCTBOM «['ammmap» mon penakuuer M3BECTHOTO
¢paniry3ckoro mosta u nposauka Jlyn Aparona B cepun «Littrature solitique» (
«CoBeTcKas IuTeparypay) noja HazsanueM «BocTox»®,

OTppIBOK U3 MOBeCcTH «OyXxapckue manauny», BbimoHeHHbINH K.YpbeTtucom u
AM.Jlecxunom, crtanm mnepBbIM  (DPAHIy3CKHUM TEPEBOJOM IPOU3BEICHUN
Canpunnuna Aiiau. boraroe nurtepatypHoe M HayyHoe Hacieaue CaapuiauHa
AVHUN SBISETCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO BOCTOYHOM JIMTEpATyphl. M3BECTHBINM
upaHckuid nucarenb W ydeHsld noktop Camp Haducu (1896-1966) HasbiBan
CanpunnuHa AHU «ITPOCBELIEHHBIM TA/KUKCKUM ITOATOM U MUCATENIEM U JAOJITUE
rOJIbI MEYTAIl BCTPETUTHLCS C HUM'.

7 HasporoB A. bynuH mwkoauia mapkona Motusiap. “Hopoanast rasera”, 2000-in, 20-anpens.
8 Aitni, C. Ennomrxo / C. Aitnii. - [yman6e: Maopud Ba dapxanr, 2013. -467 c. 1, 6.
® Haguci C. Mycoxabar 60 mapau 6y3ypr / Cagpunaun Aini 1ap xotupotu nycron Ba morupaon // C. Haduci. —
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Tpernii pasmen riaBel HasbIBaeTcsl «Mecmo pycckux uccrneoosamenei 8
U3y4eHUU nepCuOCKO-MAaOHNCUKCKOU TUMEPAMYPbI.

IIponecc n3yueHnusa u 3HakomcTBa ¢ Bocrokom B Poccuu Hawancs euie mpu
Iletpe I, 1 10 cuUX MOp CYWIECTBYIOT LEHTPHl BOCTOKOBEAEHUS B MOCKOBCKOM,
[TerepObyprckom u Kazanckom yHuBepcuterax. lcciemoBanueM W U3ydeHUEM
no33un Oupaoycu, Xaitsima, Caaau, Xaduza u Apyrux KpyHHBIX HEPCUICKO-
TQJUKUKCKUX  TO3TOB  3aHUMAINCh  PYCCKME  OPUEHTAJUCTBl, O  YeM
CBUIETENbCTBYIOT  HayuHble  Tpyabsl  FO.beprensca,  M.C.bparusckoro,
JL.I'poccmana, A.H.BecenoBckoro u npyrux yueHbix. CTapaHusMy EPEBOAUYHUKOB
[IEHHOE HacJielue Hameid OoraTol JIUTepaTypbl MOCTENEHHO CTalo0 JOCTYITHO
eBporneiickuM uurtarensMm. B yactHocth, «Illaxname» AOGynkacuma Dupnoycu
HEOJAHOKPATHO MEPEBOAWIOCHh HA aHTIUNCKUI, HEMEUKUI, UTAIbIHCKUN U IPYyTrUe
eBporneinckue a3piku. Mccnenosarens [lakup MyxTtap B cBoeil kHure @upaoycu u
@Opanmus» (1999) moapodHO KOMMeHTHPYET (paHIly3cKuil iepeBon «Pupaoycn,
MPUBOJIE MHTEpPECHBbIE (DAKTHI O pPaHHUX I[EPEBOJUYMKAX ITOTO MPOU3BEACHUS.
ITepBriM mepeBomauukoM U ucciaegoBateneM Pupaoycu Bo Dpanuuu Obun Jlyu
Jlanrme u 1o cnoBam npodeccopa ILI.Myxtopa, «nepeBonabl Jlanrie Obuin
nocnoBHeiME  nepeBogamu»’.  IIL.MyxTop Takke MONBITAICS CPABHUTH
OpUTHHAIBHBINA TEKCT C MEPEBOJAOM U MOKa3aTh UX OJIM30CTh.

B XIX u nauame XX Beka pOCCHIICKHME Yy4Y€HbIE HAKOMWIM OOJIBIION U
MOJIE3HBIN ONBIT U3YYEHUSI UCTOPUU, TUTEPATYPhI U KYJIBTYPhl Hapo10B BocToka, B
TOM 4HUCJIE€ UpaHCKoro. BrnocneacTBuu, nocie oKTsiOpbCKOro nepeBopoTa, MMEHHO
OHU BHECJIM HEOIICHUMBIN BKJaJ B (POpMHpPOBAHUE W PA3BUTHE HOBBIX METOJIOB
WCCIIEIOBaHMsI, a TAaK)Ke B MOATOTOBKY TaKUKCKHX KanpoB (Caitdymiaesa, 2012,
3). B mpousBecHHUSX KIACCHMKOB PYCCKOWM JIMTEPATYpPhI MEPUOJ M3 BOCTOYHBIX
TpaguIIA MOXHO Pa3JCiUTh Ha HECKOJBKO DATaIlOB: nepuod 00 OKMAOPbCKO20
nepesopoma, nocmcosemckoe aumepamyposederue (ocobenno 6 50-80-e 200vi);
nocmcosemckuti  nepuod 0o 2006 200a; nepuod  NOCMKOJIOHUATIbHBIX
uccneoosanuti-2010 — e. Kaxxnprit 13 3THX 3TaroB UMEET CBOU OCOOEHHOCTH T10
OTHOUIEHUIO K BOCTOKY, ONpPENEJIEHHYI0 TEPMHUHOJIOTHMI0 M METObI, KOTOpHIE
MO3BOJISIIOT WM ONPOBEPraroT Lelib JOCTHXKEHUS JApYyruxX o0acTel Hayku.
Cornamasice ¢ MHEHUEM TakuX BOCTOkOBenoB Kak ['.A.I'ykosckuii, [.C.JIuxaues,
IO.M.Jlotman, B.H.Tomopos, A.3opun'! MOXHO OTMETHTBH, 4YTO PYCCKOE
BOCTOKOBEJICHUE, WM OPUECHTAJIW3M, KaK BaXKHEHMIIWKA HAIIMOHAJbHBIM HAYYHBIN
nucKype Hagana XIX Beka elne He 10 KOHLA U3YUYEH, €T0 MOCJIEI0BATEIbHOCTh HE
obecrieueHa, a paccMaTpUBaEMbIe HICTOYHUKH JI0 KOHIIA HE onpeneneHbl. OTHaKo B
BOIIPOCAX, CBSI3aHHBIX C MPOOJIeMaMH XYJIO0KECTBEHHOTO TMEpPEeBOAa OTIEIHHO
CTOWT OTMETUTHh paboTel Takux aBTopoB kak J[./[.bmaroi, M.I1.Anekcees,

Hyman6e: Updon, 1968. — 286 c.

10 Myxrop, [llokup. ®upnoycu Bo Opanmuu. [Ipodnemsl n3ydenus, nepepoja u GpyHkuunonuposanus [Texcr] // 111
Myxtop. — dyman6e,1999. — 132 c.

1 T'yxosckuii I'.A. TTymikuH 1 Ipo6aeMsl peaTucTHYecKoro ctiis. — MockBsa, 1957. — 416 c.; Jluxaues 1. C.
W36paHHble TPYOBl M0 PYCCKOH M MHpPOBOW KyJIbType. — 2-¢ W3M., mepepad. u mgom. / coct. m Hayd. pea. A. C.
Banecouknii. — CII6. : CIIGI'YII, 2015. — 540 c.; Jlorman M.M. CTaTby 10 HCTOPHE PycCcKoil muTepaTypsl. Tom 3. —
Mocksa, 1993. — 495 c. Tonopos B.H. CBSTOCT 1 CBATBIC B PyCCKOM AyXOBHOM KysbType. — Mocksa, 1998. — 902
c.; Zorin A. Texts on Tantric Fierce Rites from an Ancient Tibetan Scroll Kept at the IOMRAS // Journal of World
Religions, Ne22, 2013. P. 29-59.
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H.B.U3maiinos, 10.J1.JleBun'?,

Bropas rnaBa guccepranumu  HasbiBaeTca — «Bruag  eBpomenckKux
HcciaeaoBare/ied B M3yYeHHe KU3HH M TBopuyecrBa CaapuaguHa AHW» U
coctouT u3 4 pazgenoB. B mepBom pasnpene uccinenyercs Bompoc «HM3yuenus
meopuecmsea Caopuoouna Aiinu 6 Eeponey». B 3TOM pasznene OTMEYEHO, YTO
MEPEeBOJ, XYJOKECTBEHHOM, HAYYHOM W TMOJUTHUYECKOM JUTEpPaTypbl CpeIu
MEPCOSI3bIYHBIX HAPOJIOB UMEET JOJTYI0 UCTOPUIO U Ooratoe Hacieaue. [lepeBon
XyIOKECTBEHHOM, HAYYHOM M TMOJUTUYECKOW JMTEPATYPhl Yy NEPCOSI3BIYHBIX
HapOJOB HMEET JOJryl0 HUCTOpUI0 U Ooratoe Hacienue. CTWwib U CpeAcTBa
nepeBo/ia TEKCTOB U3 pa3HbIX oOJacTed OTIMYaloTcs ApPYyr OT apyra. B stom
OTHOILIEHUH CTWJIb XYJ0KECTBEHHOT'O MEPEBO/Ia TAKKE UMEET 3HAUCHHUE. DTOT BU/L
MepeBOJla MMEET CBOU CIOXHOCTH. «BocnmomuHaHus» AWHM 1IEHHBI Kak
cBOcoOpa3Has JICTOIMUCH >KM3HU Y30€KCKOTO M TaPKUKCKOTO Hapoja, >KUBIIETO B
koHIe XIX — nHawane XX Beka. lIpousBeneHue wurpaet BaXHYK pOJb B
JUTEPATyPHO-ICTETUUECKOM BOCIUTAHUM PA3JIUYHBIX ClI0eB obimiecTBa. [TorTomy
TEMa U COJCPKAHUE MPOU3BEICHUS, A3bIK U CTUJIb MOBECTBOBAHMS, KAHPOBBIC
O0COOCHHOCTH MPUBJICKIN BHUMAHUE 3apYOEKHBIX U OTEUECTBEHHBIX YUCHBIX.

[pouseenenne Aiinn  «Emmomrxo»  («BocmoMuHaHMs»), a  TaKke
MPOU3BEACHUSI COBPEMEHHBIX TAJ)KMKCKUX MAacTEpPOB CJIOBA, IEPEBEICHO Ha
€BpPONEHUCKUE S3bIKM, B YACTHOCTH, HAa aHriauickuid. llucarens mpoxxun cBOO
KU3Hb B MpAYHBIX CPEIHEBEKOBBIX YCIOBUAX byxapbsl 10 OKTAOPHCKOTO
nepeBopoTa. B copok jieT oH mpoies «O0O0NbIIEBUCTCKYIO MIKOJIY» U C MEPBBIX
JTHEN «PEBOJIIOLMMY) BKIIOUUJICA B CTPOUTENBCTBO HOBOM JKM3HU. Ero KHUTH-
HACTOSAIAs DHIUKIONEIUS HCTOPUUECKON >KU3HM TaIKUKCKOTO U Y30EKCKOTO
Hapoaa. «BocrnoMuHaHus» AWHHM  OXBaThIBAlOT HUCTOPUYECKUE  COOBITHUS,
npoucxoaupire B Cpenneil Aszum ¢ 80-x rogoB XIX Beka mo 1904 rox. Ota
pabora, cienytomas nocie «badypHoMely, Obu1a omyOarkoBana B 1949-55 rogax.

Pycckuit nucarens JI.JIeoHOB oTmeuan: «kHura AWHU «BocnmoMuHaHUMY,
Omarogapsi CBOCHM CHJIE XYJIOKECTBEHHOTO O00O0OIIEeHHs, TIyOWHE MBICIH |
MYJIPOCTH, ABJISIETCS 3aMEUATEIbHBIM MPOU3BEICHUEM C BBICOKUM JIUTEPATYPHBIM
MacTepcTBOM B Hamieil nuteparype»'®. Ha mpoTssxkenMu MHOTHX €T 5Ta paboTa
MPUBJICKAJIA BHUMAHHWE IMIMPOKUX YUTATEIIEW W uccienoBaresneii. B Hacrosmee
BpEMsI TOJTOTOBJICHO HECKOJBKO KPUTHUYECKHX TEKCTOB TPYJOB TAIKUKCKHUX
yueHblx 1Mo Aiau. Paxum Xammm (Xammm, 1966), Coxud Tabapor (Tabapos,
1963), Atoxon Caitdymnoes (Caiidymnoes, 1971) u apyrue B cBoux paboTax u
CTaThsIX BBICKA3BIBAIM BAXXHBIE MBICIIA OO0 WCTOPUHM CO3MaHUS HEKOTOPHIX
pOU3BeACHUN AWHH.

B cBsi3u ¢ atuM tekcronor Anamxadn Kouap3oja cpaBHUBAEeT MPOU3BEACHUS
Aitnn «Opunay, «Jloxynaa», «Mapru cyaxyp» u «l'yJIoMaH» W 3aKIIO4YaeT, YTo:
«Yuurenb AWHM TOCBSITUJ BCE CBOM CUJIbI KPOMOTIMBOM TBOpUYECKOU paboTe,

12 Bnaroit JI.J. Ucropus pycckoit muteparypsl XVIII Beka.— Mocksa, 1945.— C. 419.; Anexcees I1.M. Ipo6nema
XyI0’KeCTBEHHOTO TiepeBoja. — Mocksa, 1949. — C. 52.; U3maitnos H.B. M3 Bocnomunanuii o [TymkuHCKOM g0Me.
// Pycckast mureparypa, Nel,1981. — C. 141; Jlesun 1O. JI. Occuan B pycckoii nuteparype: Konerr XVIII — nepBas
tpeth XIX BB. / OTB. pen. M. I1. Anekcees. Akagemus nHayk CCCP. MHcTUTYyT pycckoit mutepaTypsl (I[TymkuHCKII
Iowm). —J1.: Hayka. JIeaunrp. ota-aue, 1980. — 208 c.

13 Bparunckuii, U. C. Xaét Ba suoauétu Canpummus Aitau [Maru] / U. C. Bparunckuii. — Jymaun6e: Upgomn, 1968.
—193c.
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TBOPYECTBY W CUMTal HEOOXOAUMBIM YCJIOBHE JUIS MHUCATENs, KOTOPBIN
BHMMATEIBHO PACCMATPUBAJ PYKOIMCH U MIEYATHBIE TEKCThl CBOUX IMPOU3BEIAECHUN,
IPU3bIBAI KOJUIET U YYEHHKOB HE TPATUTh JIMIIHEE BPEMsI U CHJIBI B IIPOLIECCE
TBOPUECKOM paboThl, KomMpys MX CHOBa M cHoBa»'®. IIpoussenenus
OCHOBOIIOJIO)KHUKA HOBOM TakuKcko muteparypbl Campuanuna Avnu (1878-
1954) «OO0pa3zeny TaMKUKCKON muTeparypbl», «lcTopus WHTEIEKTYaTbHON
peBomonuu B byxape», «byxapckue nmamaum», «OauHay, «JloxyHmga», «PaOby»,
«CmepTh pocToBIIUKa», «Mupsza Abnynkanup benum» mepeBeseHbl Ha pa3HbIE
SI3BIKU.

Bo BTOpOM pasnmene BTOpOM TIaBbl HccCieAoBaH «llepesod npoussederuli
Caopuoouna Aiinu Ha esponetickue a3viku». OCHOBHBIM METOJOM NMOHUMAaHUS U
BOCHPUATUS  3apyOEKHOTO  XYyJIO)KECTBEHHOTO  INPOM3BEACHHMS B  JIHOOOH
HallMOHAJILHOU CPEJIE SBJIIETCS XYA0KECTBEHHBIN IlepeBo. B nporuecce nepesona
auTeparypa o0oramaeTcsi HOBBIMH KOMIIO3MIIMOHHBIMU (OpMaMH M HUIESMH,
TEMATUYECKAM M JKAHPOBBIM COJEP)KAHMEM, a TAKKE PACIIUPSIOTCS €€
M300pa3uTEIbHO-BBIPA3UTENBbHBIE BOBMOXHOCTH. VICTOpUS B3aUMHOTO BOCIIPUSTHUS
JUTEPATYPBI-3TO TPEXKIE BCErO XPOHOJOTWS DPa3BUTUS TAKOTO JMTEPATYPHOIO
Iporecca, Kak XyIOXKECTBEHHBIM IIEPEBOJ, 4Yepe3 KOTOPBIA OCYLIECTBIISAETCS
MEXKYJIbTYPHBIN KOMMYHUKATUBHBIN OOMEH.

I[lo MHEHHMIO H3BECTHOTO TaJUKUKCKOro mureparyposena A.Hypanuesa:
«/IHTepHAIMOHANIBHBIA U MEXIyHApPOJHbIA XapaKTep JUTEPATypbl BbIpAKAeTCH,
MPEXIE BCErO0, B TOM, YTO XYJOKECTBEHHOE TBOPYECTBO HAPOAOB HE MOXKET
CyIIECTBOBATh U30JIMPOBAaHHO. HecMOTpsl Ha paccTOsHMSA, pa3aesioe HapOIbl,
JTy4IIue MPOU3BEACHUS UX JUTEPATYPbl HAXOIAT IyTH B3AMMHOTO MMPOHUKHOBEHUS
W B3aUMOJICHCTBHSI» 2.

B yacTtHOCTHM, MHOrHME€ NIPOM3BENECHUSA W3BECTHBIX IIO3TOB M IMCATEIEH
Cpenneit Asum ObUIM TIEPEBENICHBI Ha PYCCKHM SI3bIK HA AHTJIMMCKUH,
bpaHIy3CKUii, HEMEIKH, YEIICKUI, OONTapCKuil, UTATBIHCKUI U JAPYTHUE S3BIKH
Mupa. Mactepa BOCTOYHOM CJIOBECHOCTH IHMCAJIM O TOM, YTO B UX TBOPYECKOM
Pa3BUTHH OOJIBLIYIO POJIb CHITPANIU PYCCKUM A3bIK U JuTepaTypa. OJHUM U3 TaKUX
nucarenet Ob1 CaapuaauH AWHU, KOTOPBIA BBICOKO OLIEHWI POJb PYCCKOU
JUTEPATYphl B 00OTalIEHUHU TAI)KUKCKON JTUTEPATyphl U OBLIT IEPBBIM, KTO IIUPOKO
UCIIOIBb30BAJI PYCCKHME WU MEXAYHAPOAHBIE TEPMHUHBI, KOTOPBIE CTajd YacCTbIO
CJOBaps TAJHKUKCKOTO si3bIka. CaapuaanH AWHHA Ha3bIBAJI PYCCKUM SI3BIK «KIIFOUOM
K 3HaAHUAMY.

HericrButenbHo, uMsa CaapuaavuH AWHM U3BECTHO M 3HAMEHUTO JAJEKO 3a
MpeJieJIaMy HallMOHAJIBbHBIX IpaHull. Hampumep, aHrnuicKas >HUMKIONEANS O
Ha3BaHueM «Britannica» naet Ouorpaduueckue manabie o CaapumauHe AWHU.
ABTOp DJTOW CTaThu YIOMSIHYJ TIPOU3BEACHUS MHCATENs B AHIJIMHCKOU
unTeprperanun’®. Cpeau 3amagHbIX CIIENUATUCTOB CTOMT 0CO00 YIOMSHYTH
TPYJbl U3BECTHOTO yueHoro fIHa Punku. Yemckuil puiioaor-BOCTOKOBE MOCBSITHI

14 K§uapos, A. Hakau MatH Ba Machanaxou maTHmumHOcuH Hacpu C. Aiinu [MatH] / A. Kjuapos. — Jlyman6e:
Mart6yort, 2002. — 270 c.

5 Hypanues, A. TamxukcKko-Ka3axckue KyIbTypHO-IuTepaTyphble cBa3u X1X u XX BB. [Tekcr] // A.Hypanues. —
Hymran6e: Cypyman, 2001. — C. 3-56.

16 Imshenetsky A. SadriddinAini. Tadjik literature. [Text] // A. Imshenetsky. — Pesxum noctyma: https:
/lwww.britannica.com.
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CBOIO KU3Hb M3YUYCHHIO MEPCHUICKO-TAIKUKCKON JuTepaTypbl. bosbiiioe BiusiHue
Ha €ro Hay4Hble B3IJsAAbl oOKazana kHura CanpuanuHa AWHM «Hamyunaxou
adabuému mooxcuxy («OO0pa3lbl TAPKUKCKON JUTepaTyphl»). SIH Punka B 1963
roay Hamucal KHUTY monx HasBanmeM «Dejiny perske a tdzicke literatury»
(«McTopust IepCUICKOM U TaJPKUKCKOM JTUTEPaTyph»).

Yewckuilt yuenslidi Upxu beuka omyOiankoBan MepByr0 4acTh CBOEH CTAThbH
«Tpagunmonnsle mWKoOJbI B TBOpuecTBe CanpuanuHa AWHU U JPYrUX NucaTesneu
Cpenneit Azum» B 1971 romy, a BTOpyro-B 1972 romy B »xypHane «Archiv
Orientalni», r1aBHBIM PEIaKTOPOM KOTOporo oH Obul. Crenyromas cratbs Mpxu
beuka Obuna omyOnukoBana B 1977 romy moa HazBaHueMm «l'psiayiiee cToyeTue
Campuanuaa AvHu». B crarthsix W KHUTax (QpaHIy3CKUX JIMTEpaTypOBEIOB O
TBOPYECTBE  TAKUKCKOTO  MHUCATENsl  MOAYEPKUBAECTCS  XYI0KECTBEHHOE
MacTepcTBO, UCKyccTBO CampuaanHa AWHU, KOTOPBIA «OJHHMM JIBUKEHUEM Iiepa
MOXET U300pa3uTh YEJIOBEUECKUE U COLMANIbHbIC TIEPCOHAXKHU, KOTOPhIE TAl0T HaM
IIOYyYHTENBHBIE PACCYKIECHHS U BBIBOIBI .

Tpertunii pa3nen riaBbl Ha3biBaeTcsa « Kuznv u meopuecmeo Cadpudouna Atinu
8 UHmMepnpemayuu aHeIulckux uccieoosameretiy. B EBporne, ocoOeHHO B AHTIJINU,
Jxon P.Ileppu, Patiuen Jlep u npyrue wucciienoBatesn yaeasian 0co00e BHUMaHUE
U3y4eHuto u nepeBoxy nmpousBeneHuit CaapupauHa AitHH.  OcoOeHHO
MPOCIABUIIUCH, B ATOM OTHomieHuu mnepeBoanl Jlxxona P.Ileppu (John Perry) u
Poituen Jlep (Rachel Lehr). Aurnumiickue nepeBomuuku Jxon P.Ileppu u Paituen
Jlep BO BBeA€HHMM K KHUTE BbIpa3wid Bennune CaapuanavHa AWHU CIIETYHOUUM
obOpazom: «Ha mpoTskenun Oombiiei yactu nepuoja, korma Coserckuii Coro3s
OblI ~ €IMHCTBEHHOW  YKU3HECIIOCOOHOW  MaTpuledl s KyJbTYpHOTO
CaMOBBIPAKEHHUS CBOUX «IOPAOOIIEHHBIX HApo10B», CanpuaanH AilHU ocTaBajcs
KJIACCUKOM COBPEMEHHOM TaJKUKCKOW snuTeparypsl. [IponsBeaenus CanpuaanHa
A¥HM  HamucaHel — mepcuacKo-apabckum  andasutom»®.  OTpeIBOK M3
«Bocrmomunanuity CanpuanuHa AitHu mepeBeieH Tak: «Every morning in the
mosque, after the dawn prayer, the older Khojas used to chant aloud a prayer with
its own peculiar cadence called the avrodi fathiye the sick and the no-so-well from
outlying villages would gather here every morning in hopes of being cured merely
by hearing this prayer»!®. Ha camoM jese BH 3TOr0 OTpBIBKA M3 IPOM3BEICHUS
BBITJISIAUT CIEAYIOMIMM o0pa3oM: «Xoyacouu coaxypoa xap nacox oap macyuo
0avo az Hamozu 6om0o00 60 0803uU OANAHO «ABPOOU hamXusiy HOM 0yoepo OO0 5K
0803 6a 00 oxaHeu maxcyce mexoHOoawo. bo ymeou um oyopo wynuoa «wugho
échmany bemopon 6a HUMOEMOpPOH a3 Oexomu ampogh xap na2ox 6a un 4o cupo
meomadanor®®. B mpemucnosun k kuure Cagpupmuna Aiau «BocnoMUHAHUS
aHTJIMHACKUE TIEPEBOMYMKH BBhICKa3au clienyromee MHeHue: «Sadriddin Aini
(1878-1954), trained amid the medieval 199 cloisters of a Bukhara madrasa
(religious college), used his talents in the service of reform and revolution,
fictionalizing his youthful memories for critical and didactic effect even before he

Y I'pamsxon, I1. Cagpunmun Aitan / I1.Tpamxon. - Ilapux: Espomna, 1957.- C. 349 — 350.

18 Perry J., Rachel L. The sands of Oxus (Reminiscences). [Text] // J. Perry., L. Rachel. — California: Mazda
publisher, Costa Mesa, 1998. — 275 p.

1% U yerda

20 Ajtnit, C. Ennomrxo / C. Aiinii. - lyman6e: Maopud Ba dapxanr, 2013. - 467 c. 1, 6.
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recorded them in factual form».? (Ilepesod: «Canpunaun Aiinu (1878-1954),
NOJIyYMBIIMKM 0Opa3oBaHue B Mejapece byxapbl BMecTe CO CpeIHEBEKOBBIMU
PEUTUO3HBIMU JICSITENIIMH, HCIIOJNb30Bal CBOW TalaHT B TMOJb3y pedopMm U
peBotonuu. Takum o0pa3oM, OH UCIOJIb30Bal BOCTIOMHUHAHUS CBOEH IOHOCTH €I1Ie
70 TOro, Kak OHM ObUIM 3allMCaHbl B OKOHYATEIbHOW (opme, 4TOOBI OKa3aTh
KPUTHUYECKOE BIMSHUE HA HOBYIO CTPYKTYpy»). CIHCOK aHTJIMMCKHUX IMEPEBOJIOB
npousBeAeHuit Canpunauaa Aiiau npuBeeH B kuure B.I'.benana «Tamkukucran
B 3apyOexxHoil nuteparype: «CMepTh POCTOBIIHMKA» B TepeBoje MopryHoBa
(omy6mmmkoBaHo B razere» The Moscow New» (OTpBIBOK W3 TTOBECTH), OTIACITbHBIC
riaBbl KHUTH «Bocniomunanus» B nepeBoje C.Xennepcona, «Mapii cBOOOIb» B
niepeBojie [1. Temmnecra.

B uyerBepTOoM pazzgene rnaBbl uccienyercs « CompyoHuuecmeo pycckoeo u
MaodHCUKcKo20 avnugedenusy. ViccinenoBanus Ha PyCCKOM U TQJKMKCKOM SI3bIKAX,
MocBslleHHble TBopuecTBY CanpunamHa AWHHA, MOXHO KIacCU(PHUIIMPOBATH
CIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

1.PaboThl, B KOTOPBIX U3ydasiach KU3Hb U TBOpUYecTBO AiHM; (MoHorpadun
«Canpunaun  Auan» [1966], «CampuaauH AlHU, BEIUKUWA IPOCBETUTEID
ucropun» [2001] M.Ilakypu, «CampumauH AWHU U ero TBopuecTBo» [1933],
M.bekTomia, «Kn3Hp u TBOPYECTBO Canpunauna AVHnY o
[1968]U.C.bapmuHckoro, «JInunocte CampuganHa AWHM W €ro TBOpYECKas
mactepckas»[2003] H.AcnonoB, «MactepctBo mactepa AWHM B HalKUCAHUU
noBectu «byxapckue namaum» [1971] A.CaiidpymnoeBa, «Caapunans AWHH U
COBPEMEHHOCTBY»  [HayuHble 3ameTku, 2004] «Benmukuii uccinemoBaTeiab JBYX
autepatyp»[1978 | M.MmamoBa, b.Banuxyskaesa, P.BoxumoBoii ).

2.Uccnenoanus mo33uu u myonunuctuku Anan (Kaurn «[lyonunuctrka n
noda3us mactepa AvHm» (1918-1921) [1958] A.Manuésona, «Ilo33us u AitHu:
JIUTEpaTypHble, XYJI0XKECTBEHHbIE U JCTeTHUeckue wuaeun AuHu» [1994]
C.PaxmonoBa, «JIuteparypHble ujaen W 3cTeTnueckue B3msiabl CaapuaauHa
Aiiany [2008]).

3.UccnenoBanuss npo3bl AitHu (MccnenoBanus «VMctopuueckuid kaHp u
poman Caapunnuna Aitnu «PaGe» [1948] HO.S.boGoeBa, «Ilucatens u umaean
Bpemenn» [1987] XK.baxo3zona, «MuUpOBO33peHUE U XYA0KECTBEHHOE MBIIIJICHNUE
Cagpugauna Aian» [2001] M.MmomoBa, «CpencrtBa CO3[1aHUS TUIHMYHBIX
o0pa3oB B pacckazax u pomanax Caapunauna Atany [1982] b.Ho3zumonsa, «Poman
Aiian «PaObi» kak ucropudeckuii poman» [2005] C.Tabapoga).

4 VccnenoBaHusl O JIMTEPATYPHO-ICTETUUECKUX B3MISAAaX AWHU M BOIPOCHI
TekcTosnioruu («JIutepatypuble u 3ctetmyeckue Mbicau CagpuananHa AWHW»
[2012] X.Aco3oma, «Kputuka tekcta Caapunnuna Avinm» [2000], «Ilepenucka
Canpunnuna Aviaun AOynkocuMmbl JloxyTu: mojgapok k 125-netuto CaapujanHa
Aitany [2003], JlutepatypHas mkona ycraga CanpuaauHa AWHH: «pa3paboTaHa
Kamonom Aiian» [2010] A.Kyuapooit «Cagpunaun Aiiau —ydensiii» [2010] A.
Maxma1aMiHOBA)

5.PaboThI, TMOCBSAIICHHBIC XYJ0KECTBEHHOMY SI3bIKY W JIMHTBHCTHYECKUM
Bonpocam mpousBeaeHuid AitHu (Monorpapun «Cagpunana AWHU U pa3BUTHE

2 Perry J., Rachel L. The sands of Oxus (Reminiscences). [Text] // J. Perry., L. Rachel. — California: Mazda
publisher, Costa Mesa, 1998. — 275 p.
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nexcuku Ilepcunckoro mureparypHoro s3bika» [1978] P.Xomwmma, «AlHA—
nexcuxorpad» (Hdymanoe, 1974) C.Xanumosa, Knura Kamona Aitnu «Canpuaiun
Alinu u u3mMeHeHue andasutay [2015] u apyrue).

Tperbst rnaBa auccepTanu HasbiBaeTcs «JluTepaTypHO-TMHTBUCTUYECKUN
aHanu3 npousBeaeHuil CagpunauHa AWHU» W OXBAaThIBACT 4eThIpe pasnena. B
NIEPBOM pa3jielie paccMaTpHUBAIOTCA «3HaueHue u Mecmo Cclo8d 6 nepesooe
npouzgedenuut Caopuoouna Aunuy. «llepeBo — 3TO HCKYCCTBO BOCCO3AaHUS,
IIEPETPAKTOBKKM opuruHana»’?, Kak mnmmer wmomomas ydensii H.Xanukosa:
«YMeHHue Tnepenarb HUACHHOE ColepKaHUe, CTHWIMCTHYECKYI0, AYXOBHYI H
XYJI0’)KECTBEHHYIO IIEHHOCTh TEKCTa OpHUTMHajla Ha JPYyroM s3blke Tpedyer
Ooonpmioro MactepctBa. OpHa W3 OTrPOMHBIX 3a]a4, IOCTaBJICHHBIX Mepel
MEPEBOJYMKOM B 3TOM OTHOILIEHUH, — 3TO Pa3TPaHUYUTh OPUTHHAIBHOCTh CTUJIA B
OpUTHHAJIE, TIOJIHOCTHIO COXPAHUTh €r0 3CTETUYECKHM OOJIMK, XYJI0)KECTBEHHOE
CoJlepsKaHuE M HUJE0 B HepeBofe»?S. B ATOM OTHOLIEHMHM MBI IOMBITAEMCS
MPOAHAIM3UPOBATh NEPEBOIBI Mpou3BeAaecHn CagpuaaniHa AWHA C TaJKUKCKOTO
Ha aHIIMiCKUiA s3bIK.  bope mamapam ypo Oapon 0Oa majgapaml HUTOXyOWH
HakapaaHai OUCKEP mavHa éa my@dy aavHam Kapj Ba Iap OXUPHU cyxaHail 0a y
ry¢T: [VI, 1, 88]. Once my father cursed him out for not taking care of his father,
finally saying ... [VI, 2. 59]. B opuruHagbHOM TEKCTE aBTOP HCIOJIB30BaJ OYCHb
4acTo ymnoTpediisieMble B pa3rOBOPHONM peuu mavHa u myqy javHam, U OH ObLI
OTHECEH K TpYIIE BBIPA3UTEIIbHBIX JIEKCUYECKUX EIUHHI] C OTPHUIATEIbHBIM
3HaueHneM. Ho B aHrnumilCkoM BapuaHTE clioBOocoueTaHue «to curse outy
UCITI0JI30BAJIOCh B 3HAUEHUH MPOKJIISATHUA.

N3BecTHBI POCCUUCKUN yYeHBIM, nepeBoguuk A.B.DPegoposa nuer:
(JIMHTBUCTUYECKUI TOAXOJ K M3YUYEHHUIO TEpPEeBOja BIHUSET Ha S3bIK, KOTOPHII
SBJIIETCSI €r0 OCHOBOM, BHE KOTOPOTO HE peaIu3yIloTCid HHKakue QyHKIUU
MepeBOJila — HU €ro COIMAJIbHO-TIOJIUTHYECKAsA, KYJIbTypHasi W MO3HaBaTEJbHAas
poJib, HU XYJIO)KECTBEHHOE 3HadeHWe W T. 1. JltoOwsie wuccrenoBanus u
Pa3MBILLICHUS. O TOM, KaK COJIEp’KaHHE OpPUTHHAIa OTPaXaeTcs B MEPEBOAE, Kak
BOCCO3/JAI0TCA WJIM MEPEOCMBICIUBAIOTCS 00pa3bl JIUTEPATYPHOIO MPOU3BEIACHUS,
CTaHOBSTCS O€CHpPEeAMETHBIMH, €CIM OHM HE MOJIaraloTCsi Ha aHaju3 SI3bIKOBBIX
CPEJICTB BBHIPAKCHMS, HUCIOIB3YEMBIX B IIepeBoaen>. JlekcMdyeckoe 3HAUCHHE
CJIOBA JICNIUTCSA HA: KOHYEenmyaibHoe, YY8CMBEHHOE, MOOANbHOe U YKA3AMENbHOE.
B nuteparypHOii W pa3roBOpPHON pedd HEOOXOAMMO 3HATh PA3HHUIYY MEXKIY
OyKBaJIbHBIM, KOHIICTITYaJbHBIM 3HAYE€HHWEM CJIOBA M BCEMH €T0 KOHHOTAIIMSIMH,
NpEeXIE YEeM HCHOJIb30BaTh €ro. Toraa He BO3HUKHET HEAONOHMMAaHUS WIIU
OCKOPOUTENHHOTO COJEPXKAHUS, JIaXEe €CITU TEKCT HAIOJHEH HEraTMBOM WIIH
CTEpPEOTUNIAMHU O TPYIIE JIoJel. B KOHIeNTyallbHOM CMBICIIE CJIOBA Yalle BCETO
OTpa)xaroT paznu4HbIe AJIIEMEHTBI o0pa3HoCTH, SMOIIMOHAIILHOCTH,
cyObekTuBHOCTH. Hampumep, Takue clioBa Kak ogapuH, 60pakaiio, ULYKp,
anxamoyauiioX —BBIpaXKaeT MpU3HaHUE U OJIaroJapHOCTh, a CJIoBa xatigo, agcjic,

22 Mycaes K. Tapsxuma Hazapuscu acocnapu. —Tomkent: ®an mampuérn, 2005. —b. 9.

23 Xommkosa H. Tapsxumana mxoakop ycrnyounn daiita sspatuin maxoparu K. X Ueiis acapnapu Tapsxumacu
Muconuaa). Oumon.dann. Oyiinya dancada gokr.aucc. —byxopo, 2019, —b.14.

24 denopos A.B. OcHOBBI 001IEl TEOPHH TIEPEBOIA (IMHTBUCTHYECKHE NPoOIeMbl): J1s HHCTUTYTOB 1
(hakyIbTETOB HHOCTP. A3BIKOB. Yuel. mocobue. -- 5-e nzn. -- CII16.: ®unonorudeckuii paxymprer CII6IY; M.: OO0
"Uznatensckuii Jom "OUIIOJIOTUA TPN", 2002. - 416 c.
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oapeg  BBIp@XaeT COXaJleHUE, XKalocTb. — bopakanno, — rypT YcTo amak 60
XaHa, — Xxap 4it Xxyaarod ukpop kapaea! [VI, 1, 64]. «Bravoy laughed Usto Amak.
You’vead mittedit yourself... [VI, 2, 85].

Bo BTOpOM paszznene rinaBel aHanuzupyercs «llepeeod onomacmuueckux ciog
6 asmobuocpaguueckom npouszsedenuuy. Kaxaplii mucaTenab co3AaeT U pa3BUBaCT
B CBOMX TIPOM3BEACHUSX CBOM KPYr HMMEH, TIOCPEJACTBOM KOTOPOTO
WHIWBUTyJIbHBIC HAMEPEHUSI TMUCATENs BBIPAKAIOTCS B COYCTAHUHM C JPYTUMHU
CpeACTBaMHM A3bIKOBOTO cTUiisA. Kaxkioe ums, BeIOpaHHOE B paboTe, MPEeACTaBICHO
pPa3HBIMU I[BETaMH, C MaKCHUMaJbHOW CWJIOW pa3BUBas SIBJICHHUS, C KOTOPBIMHU
KaXKJIbIil UNTATEIh CTAIKUBAETCS B peajbHOM KU3HU. MIMeHa repoeB pou3BeIeHUs
UTPAIOT BAXHYIO POJIb B PACKPBITUU ILIEHTPAJIBHOTO SIBJICHUS, OIKCAHHOTO B
pOMaHe.

WNHorna aBTOp HE BCEraa CO3HATENBHO BBOAMUT TO WJIM MHOE MMS, HO OHO
MOXET cKazaTh OoJbllie, yeM mnucatenb [Marazanuk 1978, 146]. Oguum wu3
BOITPOCOB, MHTEPECYIOMINX JIMHTBUCTOB, ABJSETCS MpobieMa (HyHKIIMOHUPOBAHUS
MMEH COOCTBEHHBIX B XYI0KECTBEHHOM IPOM3BEICHUM, T. €. JIUTEepaTypHas
oHomactuka. B  «Bocnomunanmsax» CanpunanHa AWHH — HCHOJIB3YHOTCA
CJIEYIOIME TUIBI OHOMACTHUYECKUX MMEH: a) XYJJI0XKECTBEHHBIE aHTPOIIOHUMBI
(umena mogei, ux pamuiun, oryectsa): Amup OmumxoH, Atum, Oguna, ['yiaHOp,
Owuma; 6) 300HuUMBL: Xaibap wutH, Paxm oTH; B) HJACOHMMHU U UX THIIBL:
6ubnuonumuvl:  «Kypbon», «EmmomTxon; cemeponumsi: «byxopou Ilapudy,
«Masiky; eeopmonumsl (HazBaHus npa3aHukoB): Haepys, PamazoH; xpononumbi:
3omoTon Bek, Bek IIpocBemenwnsa, CpenHue BEka, COBPMEHHBIM IEPUOL;
mugponumol: Apremunia, 3eBc, JleBu xadrcap. T) TONOHUMBI: 2UOPOHUMbBL: PEKa
3apadmon, Cupnpap€; opumonumwvr: Oemau Ilananron, yanranum FapuOmasop;
oukonumsl: Maxamnaun bomo, [lexHaBu AOAy/UI04OH, TyMaHu (pailoHH)
[Todupkom, myzodorxou byxopo; acmuonumor: Kapum; kamotikonumwt: Yprand,
FwxnuBon, Mamxan;, osxxnesuonumsl: ABponu (arxus; opouumsl (Ha3BaHUE
nonuH, ymenuii, rop): E6onm Ko-ko, mymrayam Fapubmasop, kyxu Kod:
ypbanonumsel: napozan Camapkaniu; xpouumsi: Tymanu [lodupkom, Byxopo,
TypkucToHu pycit; akkiesuoHuzmsl: Maapacau Mupu Apab, maapacaxou byxopo,
xpam Aits-Codus.

B TperbeM pazgene r1iaBbl UCCHAEAYIOTCS «Xy0ooicecmeeHHO-A3bIK08bIe
ocobennocmu nepesooa npouszsederus Caopuoouna Ainu «Bocnomunanusy na
AHMUUCKUU A3bIKY. SI3BIK XYyI0KECTBEHHON JUTEpaTyphbl SIBISETCS IMOKa3aTeaeM
OoraTtcTBa J10O0TO SA3bIKA, a XY/I0)KECTBEHHASI peYb PACCMAaTPUBACTCS KaK BBICIIICE
JOCTIDKEeHUE si3bika. He ciyuaitHO co3maTensiMd HaIlMOHAIBHBIX JIUTEPATYPHBIX
SI3BIKOB W HOBBIX JINTEPATYPHBIX SI3BIKOBBIX ()OpM OBUIM TaKWe BEIHUKHUE MOATHI U
nucarenu, kak Jlante B Wramuu, [lymkun B Poccun, Illekcnup B AHrimu u
Pynaku u AiitHu B Tajkukckoi nmureparype. B nponssenenun CagpuaanHa AHA
(«EamomTxo») IIMPOKO M OPUIMHAIBHO MCIIONB3YETCS ClEelHaibHas JIEKCHKa,
UCIIOJIb30BAaHUE  KOTOPOM  OOBSCHAETCA TEeM, 4YTO MHCATellb  CTapaeTcs
WCIIOJIh30BaTh TOJBKO CBOM COOCTBEHHBIN SI3BIK W CTHJIb TMOBecTBOBaHWS. OH
CTPEMHTCS JOCTUYD IIETU TOJIBKO OMPEACIICHHBIM JIsi ce0si criocodom. B mpyroit
4acTH MPOM3BENICHUS aBTOP HCIIOIB3YET OCOOYIO JIEKCUKY pa3rOBOPHOM peud Ha
CBafieOHYI0 TeMy, OTpakaromylo TpeOoBaHus K CBajcOHBIM oOpsmaM U
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TpamuIUsAM: ... MaH Jap MH BWIOAT a3 uopma AKkma wyoa omanaam, mju
Mapoympo OuChEp xypmaam, Oapou myu Oyxmapyu MaH oax MaH Oupuny 60
acbobaw 103UM MemaBaja. Anbarrta, auboc Ba HakOumau myu XaM MyBO(HUKH
JyXTapamioH IryaHampo tainad MekyHaun ... [VI, 1. 42]. B «®apxanru tadcupun
3a00HH TOYMKD» («TOTKOBOM clioBape TaPKUKCKOTO SI3bIKa») MBI HE MPHUBOIUM
OOBSCHCHHUS BBIPAKCHUS a3 uopma sAKmMa uwyod OMAOaH, SBISTFOIIETOCS
AJIEMEHTaMH Pa3TOBOPHON PEUH, YKA3bIBAIOIIUM Ha CTHJIb Pa3rOBOPAa U TOYHOCTH,
OMOIMOHAIEHOCTh,  BBIPA3UTEIBHOCTh, JIETKOCTh, JKUBOCTH pEUYH  Tepos
npousBeneHuss. Ha Ham B3MIsII, 3TO BBIPAXKECHHE IEPEBOAYMKH TIEPEBOIMIN
OykBambHO He B ¢opme have travelled — nymewecmsosams, nobvisamo, a B
COOTBETCTBHH C COJICP’)KaHWEM JaHHOTO OTPHIBKA.

B uerBepToM paszzaene riaBbl aHAM3HpYyeTcs «llepesod @paszeonocuueckux
couemaHuti 8 agmoouocpaguueckom npouzgedenuu». H.Mabcymu paccMatpuBaer
¢dpa3bl B mpousBeaeHusix «Cmepth pocToBirKa», H. XyceiilHoOBa B MpOU3BEIECHUU
«Onunay. B 10 e BpeMs oOpamaroT Ha ce0s1 BHUMAaHHUE TaKHUEe WCCIEAOBAHMS, KaK
@pazeonorus pomana «Jloxynma» M.FOcynoBou, Jlekcuka pomana «JloxyHna»
M.XonoBo#, Habmonenuss no snomnee «Pade» X.TypcyHOBOM. bosnpon
MaTepuag B 3TOM OTHOIIEHWUU JaeT M MeMmyapHoe mnpousBegeHue CaapuainHa
Aitnn  «BocromuHanus»y  («Emmomrxo»). Ilo  CTMIMCTHYECKOH — OKpacke
(bpazeosoru3Mel JeIATCS Ha CICAYIONIUE: pedueBbie (sunoa oap eyp 6yoan — buried
alive, ka0 — kao napuoan — shoot up, nacubasy maxoup pagpman — if destiny
decreed, nom 6aposapoan — make a name, ouapo 6ypoan — had impressed,
KHWKHBIE, cpeau Hux: Haydsble (balsam poplar — 6anszamuueckuii mononv —
cagedopu xunoii; barnyard grass — esxcosnux (anabasuc) — anragu xopnyumax
(anabazuc), nyomuuuctudeckue (international- relations — wmeowcoynapoonvie
omuowenuss — mynocubamxyou 6baunarxanxi; legitimate interests — zakowunvie
unmepecvl — Mmauguamxou KouyHil), odunmanbHbie (passport — nacnopm —
waxooamuoma, identity card — yoocmosepenue JauvHOCMU — XYYyyamu
macoukKynanoau waxcusm), ooieynotpedourenbubie (from time to time — epems
om epemeHu — oam ba oam, each other —Opye opyea — b6a xamoueap, to have
meaning — umems 3HaueHue — axamusim OOULMan).

Takum oOpa3om, B mporiecce IMepeBojia MPOW3BENCHUN MHcaTeNs CIeIyeT
0c000 OTMETHTH CTPEMJICHHE aBTOpa BBIBECTH Ha TIOBEPXHOCTh CBOE
XYJI0’KECTBEHHOE MAaCTEPCTBO, MCKYCCTBO MCIIOJIB30BaHUs clioBa. ClenyeT Takxke
OTMETHUTh, YTO TIEPEBOJI, BBHIMOJHEHHBIM HA €BPOIEHUCKUX S3bIKaX, TPeOOBalT OT
MEePEBOMYMKOB  OONBIIOTO  MAacTepCTBAa B XYJOKECTBEHHOM  BBIPAXKEHUU
HAIlMOHAJIBHBIX [IEHHOCTEW U TPAIUIIHI.

SAKJIIOYEHUE

1. Camgpunaun AWHU - BEIMKHM TPEACTABUTENIb TAHKUKCKON U Y30€KCKOM
JUTEpaTypbl, IBYSA3bIYHBIM nucaresb. OH MHcal Ha 3TUX JIBYX s3blkax. OTpakal
’KM3Hb 3TUX JByX Hapozaos. Hamucan poman «PaObl» Ha y30€KCKOM sI3bIKE. 3aTeM
OH CaM IIepeBell €ro Ha TaJUKUKCKuU. HekoTopsle CBOM NPOM3BEIEHUS OH CaM
NEPEeBOAMI C TAHKUKCKOTO Ha Yy30ekckui. Tak BO3HUKIA OOsblIas YacTh
«BocnomuHanumii» Ha y30eKCKOM si3bike. Ha mpakTrke nucartenb Mociae oBaTeIbHO
IIPOJOJIKAN TPAIULMIO ABYS3BIUMS B HAIllEHd KJIACCUYECKOU JmTeparype XX Beka.
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Taxkum 00pazoM, OH co3aall MpeKpacHbie 00pasIlbl ABTOMEPEBOA B TAIHKUKCKOU U
y30eKcKoi nuTepaType XX Beka.

2. Boctounble 00pa3bl, CIOXKEThI, MPUTYH, XYAOKECTBEHHbIE 00paszbl U
MOTHUBBI TEPCUACKO-TAKUKCKOW JUPUKA W IPO3bl NPOHHUKIM M B PYCCKYIO
mareparypy 4depes 3aman. M3sectHo, uto ¢ XVIII Beka oCymecTBISUIUCH MIEPBBIC
IIEPEBOJIbI ITPOU3BEACHUMN MEPCUICKO-TAI)KUKCKON JTUTEPATYPhl Ha PYCCKUM SA3BIK
yepe3 eBporneiickue s3biku. Crieayer oco00 OTMETUTh, UYTO BKJIAJ TaIKUKCKOTO
JIUTEPATYPOBEACHUSI B H3YUYCHHE TaAJDKUKCKO-PYCCKMX, a TaKXe 3alajHO-
BOCTOYHBIX JIMTEPATYPHBIX CBA3CH HEOLUEHMM. B 3TOM OTHOIICHUM 3HAYUMBI
uccinenoBanus takux aBTopoB kak C.II.Tabapos, T.M.I'onsn, P.M.Caduynnuna,
N.M.Manenbkuii, A.P.I'eitzep.

3. IIpobGnembl 3amagHO-BOCTOYHOIO JHUTEPATYPHO-KYJIBTYPHOTO CHHTE3a
u3y4aja HCCIEeIOBaTeNb MEPCUACKO-TAKUKCKON nutepatypsl WM.C.bparunckuii,
M3BECTHBIE TaPKUKCKHE auTeparyposenbl b. Xamxkubaesa u M. Mup3otoHyc, OoHU
TaKKe HcclenoBaim  CBA3b [IymkmHa ¢ TEPCUACKONW  JIMTEPATYypoud U
KOPaHUYECKMMM HayKaM{ Ha OCHOBE HAy4YHBIX CTaTed M pabOT APYyrux y4EeHBIX.
OHU TIPUBOJMIIM MPUMEPHl CTUXOTBOPEHMM IMO3TA, HANMCAHHBIX MO BIUSHUEM
npousBeneHuit Caaau n Xadusa.

4. Tlepeonmpl razenert Xaduza, BbeimonaHeHHble J[II. O3HOOMIIMHBIM,
MOKa3aJ1, YTO PYCCKUM POMAaHTHYECKUN OPUEHTAIU3M BOCIpUHUMAaI BOoCTOK Kak
COKPOBHIIHUILYY CY(DHICKOTO KYyJIBTYPHOTO MBIIUIEHUS UM  pa3HooOpasue
HETPAJAUIMOHHBIX ISl €BPONEHMCKOro BKyca kaHpoB. CIeloBaTEIbHO, CIEAYET
0c000 OTMETUTh, UTO MUHTEPEC K BOCTOKY OBLI MPHUCYI] MHOTUM MPEICTABUTEISIM
TBOpueckor uHTemmreHnuun XIX-XX BexkoB. Tomac Xaiig mnepeBen «bycTon»
Caanu 1 3TO POM3BEICHUE NMPUBJIEKJIO BHUMAHUE AHTJIMMCKUX YA TATEIICH.

5. B 70-e rompl mpoIUIOro BEKAa Ba)XKHYK POJIb B M3YYEHUH TAKUKCKHUX
JUTEPATYPHBIX CBA3EH UTPAOT UCCIEAOBAHUSA HA PA3HBIX YPOBHSAX TAKUX YUYEHBIX,
kak X.Hasupona, I'.bapakaes, II./Jemuauuk, B.benan, B.Caman, III.Myxtop. B
YaCTHOCTH, 3TH MCCIICIOBAaHUs OYEHb NOMOIVIM ompenenuts mecto dupnpaycw,
MagnaBu, Caaau, Xapuza U Apyrux Jedrenedl KIacCUYECKOH JHUTepaTypbl B
JIUTEpaType W KyiabType HapoaoB wmupa. [Ipoussenenus Pynaku, ®Dupnpaycw,
Xaitsima, Hacupu XycpaBa, Caaau, Xadwuza, Jxananuaauau bamxu, [xamu u
JNECSITKOB JAPYTUX KIACCUKOB TMEPCUACKOM M TaJKUKCKOM JIUTEpaTypbl Ha
MPOTSDKEHUH BEKOB CTAHOBWJIHMCH JYXOBHBIM 3€pKAJIOM HAPOJOB MHUpA, T00ABIss
JparolieHHbIe KAMHHU B COKPOBUITHUILY MUPOBOM KYJIbTYPBHI.

6. «BocnomuHanusy («Ezmomeo») CagpuaauHa AWHM II€HHBI Kak
cBOoeoOpasHasl JETOMUCH KU3HU Y30€KCKOTO M Ta/PKHKCKOTO HApoJia, KUBIIETO B
koHe XIX — mnawane XX Beka. lIpousBeneHue wurpaer BaXHYKH pOJib B
JUTEPATyPHO-ICTETUUECKOM BOCIHUTAHUM PA3JUYHBIX CJoeB obOmiectBa. B
YaCTHOCTH, 0CO00€ 3HAUYCHHE WMEIOT HCCIEIOBaHUS TaKMX YYEHBIX Kak
N.bparunckuii, JI.lemuauuk, K.®eaun, I'.Jlomunze, Caung Haducu, An Punka,
Upxu beuka, Capap Iyito, C.Cupxonun, M.ABe3oB, III.XyceitH3oxa,
M.Ilykypo, C.TabapoB, X.Mwupszozoma, M.Typcynzonma, A.Caiidymioes,
P.Xonuzoma, X.Acozoma, M.Mmomzona, A.Kyuapzoma, A.MaxmagamMuHOB,
[II.PaxMOHOBa U APYTHX.

7. llpoussenenus Caaupuanuna Aiiaun «O0pazen TaJpKUKCKOM JINTepaTyphi»,
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«Hcropus HHTEIEKTyaIbHOM peBoonmu B byxape», «byxapckue mnamauny,
«Onunay, «Joxynga», «Pabb», «CmepTh pocToBIIMKay, «Mup3a AOmynakamup
benwn» nepeBeeHbl HAa pa3HbIC S3BIKA U MOJB3YIOTCS MEXKIYHApPOIHOM CIABOM.
JIuTOBCKME YMTATENM TaKXe IMO3HAKOMWINCH € TIpou3BencHusMu CaapuaanHa
Aitnn  «CMmepTh pocToBIIMKa» M «BocmomuHanus» («Epmomrxo») uepes
nepeBogbl K. Vpberuca u E.M.Jlecxuna. OtpbiBok u3 mnoBectu «byxapckue
najaum» TepeBelIeH Ha (paHmy3ckuid sa3bik M3manme kamrm «byxapa» Ha
HeMerkoM s3bIke B 1953 romy m3marenberBoMm «Paul list Verlagy B Jlewinmure
CTaJI0 BAXKHOM BEXOU B KYJbTYPHOU KU3HH.

8. B anrnuiickoM nuTepaTypoBelieHUd pabOThl U MEPEBOJbI MO TBOPUYECTBY
CanpunnvHa AWHU, 0COOCHHO HCCJIENOBaHMS TaKMX yudeHbIX, kak JxoH I[leppu,
Paituen Jlep, NOCIyKUIU YKPEIUIEHUIO JTUTEPATYPHBIX CBSA3EM MEXKIY TaIKUKCKUM
U aHTJIMMCKUM Hapoaamu. CieqoBaTenbHO, PU MEPEBOJIEC peAIU U YHUBEpPCAIUN
B nnpousBeneHusx CaapuaaniHa AiHN 3 (PEKTUBHO UCTIONIB30BAIICS JOCIOBHBIN, TO
€CTh MEPEBOJI METOJOM KAJIbKH.

9. HccnemoBaHWsi Ha PYCCKOM W TaKUKCKOM SI3bIKaxX, ITOCBSIICHHBIC
TBOpuecTBY CanpunanHa AWHH, IPOBOJWINCH B TAKUX HAMPABJICHUIX, KAK KU3Hb
W TBOPUYECTBO TMHUcATENs, TO33US W MyOJUIUCTHKA, TMPO3a, JIUTEPaATypHO-
ACTETUYECKUE B3TJIAIBI, TEKCTOBEACHUE. JTU HUCCIEHOBAHUS IOKa3bIBAIOT, YTO
nepeBo nmpousBeAaeHud CaapunnuHa AWHUM Ha pas3Hble s3blIkM B EBporie cran
CBOETO pOJIa TBOPUYECKHUM IMPOLIECCOM. JIeHCTBUTENBHO, NHOCTPAHHBIE YUTATEIIN
YUTAIM 3TH MPOU3BEACHUS HA POJTHOM SI3bIKE, 3HAKOMUJIMCH C UCTOPUEH, JKU3HBIO
TaJPKUKCKOTO U Y30€KCKOTO HApOJIOB.

10. B npoumsenenusix CanpuaauHa AWHM BaXHBIMA — KadeCTBAMU
BBIJICJISIFOTCSL TIPOCTOTA MOBECTBOBAHUS, SICHOCTh MBICIIM U OOraTcTBO 0Opa3oB,
HEMOBTOPUMOCTh TBOPYECTBA. B 3TOM OTHOIIEHHUH BEJIMKA 3aCiyra epeBOIUYUKOB
B JJOHECEHUH O MHOCTPAHHOTO YWTATEIS WJEW, BBIPAKEHHBIX B MPOU3BEIACHUIX
nucarens.  BelpazurenbHas — cuia  OPOU3BEACHHMS,  ONPEACHSAOIIas  €ro
XYIOKECTBEHHYIO MOIllb, IMPOSBISAETCS B MacTepCTBE, MHUPOBO33PECHUU U
MICUXOJIOTUU TTHCATETI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify signs of creativity in translations
and the influence of Sadriddin Aini’s works on European literature.

The object of the research work are the works of Sadriddin Aini and their
English translations.

The scientific novelty of the research work includes the following:

it has been stated that as a result of translations into European languages of
the works of such outstanding figures of Persian-Tajik literature as Rudaki,
Firdausi, Khayyam, Saadi, Hafiz, Oriental images, motifs, plots were created in
Western literature, a literary and cultural synthesis of the West and the East took
place, which served for mutual influence and rapprochement of different cultures;

it has been proved that the narration in the works of Sadriddin Aini is
characterized by simplicity, precision of thought and richness of images,
unigueness of creativity, deep understanding of thoughts and ideas expressed in the
works of the writer in translation, and the power of expression of the work, artistic
power when transmitted to a foreign reader is conveyed through the skill of the
translator, worldview and psychology;

it has been revealed the advantages of using the calque method in translating
realities in the English translation of “Memories” Sadriddina Aini, the peculiarities
of the translation of universals, new compositional forms and ideas, the enrichment
of themes and genre, the fact that translation is a means of intercultural
communicative exchange, the integrity of the voice of the author and translator, the
priority of universal aspects;

it has been argumented that in the works of the writer such onomastic units as
anthroponyms, zoonyms, ideonyms (biblionyms, hemeronyms, georthonyms,
chrononyms), mythonyms, toponyms, dreamonyms, hydronyms, astyonyms,
catonyms, ecclesionyms, oronyms, urbanonyms serve to describe landscapes of
national life, historical life, national flavor, and the functional effectiveness of
methods calque, compensation, explication, generalization in their translation.

The implementation of the research results. Based on scientific results and
practical proposals developed in the process of researching the problems of the
influence and translation of Sadriddin Aini's works on European literature:

theoretical conclusions that, as a result of translations into European
languages of the works of such prominent figures of Persian-Tajik literature as
Rudaki, Firdousi, Khayyam, Saadi, Hafiz, Oriental images, motifs, plots were
formed in Western literature, and a Western-eastern literary and cultural synthesis
took place, which served to influence and bring together different cultures were
used in the implementation of the fundamental scientific project FA-F1-GOQO2
“Research on theoretical issues of genres of Karakalpak folklore and literature”
carried out at the Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities in 2012-
2016 (reference N0.17.01/217 of the Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan dated October 15, 2022). As a result, the
study of the linguistic features inherent in the English translation of Sadriddin
Aini’s works in a comparative aspect has allowed to increase the scientific level of
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research on the theory of translation;

theoretical conclusions based on the fact that the narrative in the works of
Sadriddin Aini is characterized by simplicity, precision of thought and richness of
images, uniqueness of creativity, deep understanding of thoughts and ideas
expressed in the works of the writer in translation, and the power of expression of
the work, artistic power when transmitted to a foreign reader is conveyed through
the skill of the translator, worldviews and psychology were used in the
implementation of the fundamental scientific project FA-F1-GOO5 “Research of
Karakalpak folklore and literary studies” carried out at the Karakalpak Scientific
Research Institute of Humanities in 2017-2020 (reference N0.17.01/218 of the
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
dated October 29, 2022). As a result, it was possible to identify the features of the
artistic language of prose works of Tajik literature, especially the English
translation of the works of Sadriddin Aini;

conclusions based on the advantages of using the calque method in translating
realities in the English translation of “Memories” Sadriddina Aini, the peculiarities
of the translation of universals, new compositional forms and ideas, the enrichment
of themes and genre, the fact that translation is a means of intercultural
communicative exchange, the integrity of the voice of the author and translator, the
priority of universal aspects were used in the implementation of the foreign project
N0.561624-ERR-1-2015- UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“Modernization and internationalization of the processes of the higher education
system in Uzbekistan” of the Erasmus + program of the European Union carried
out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2016-2018 (reference
No. 817/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
March 29, 2023). As a result, they served to enrich scientific articles, textbooks,
monographs, as well as research on the theory of translation, prepared in order to
strengthen the process of the education system.

Conclusions and results regarding the fact that in the works of the writer such
onomastic units as anthroponyms, zoonyms, ideonyms (biblionyms, gemeronyms,
georthonyms, chrononyms), mythonyms, toponyms, dreamonyms, hydronyms,
astyonyms, catonyms, ecclesionyms, oronyms, urbanonyms serve to describe
landscapes of national life, historical life, national color, and the functional
effectiveness of calque methods, compensation, explication in their translation
were used in writing scripts for radio broadcasts “Wakefulness”, “Pleasure of
creativity”, “Education and discipline”, “Nationality and spirituality” of the
Uzbekistan TV and Radio Channel of the Uzbek National Television and Radio
Company (reference N0.04-36-128 of the Uzbekistan TV and Radio Channel of
the Uzbek National Television and Radio Company dated January 26, 2023). As a
result, these broadcasts in radio programs served to enrich Uzbek-language
newspapers, magazines, newsletters and other periodicals, as well as to study the
peculiarities of their names.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of 140
pages.
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